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Lea cuidadosamente antes de usar. 

Para un uso seguro y correcto,  siga las instrucciones. 

Guarde este manual para referencia  futura.  



 

 
 

Por favor siga cuidadosamente las indicaciones de seguridad para evitar 

el riesgo de lesiones y da¶os materiales. 
 

 

 
Peligro  

Este signo advier te  de riesgo de lesiones.  
 

 
Atenci·n 

Este signo advierte  de posibles da¶os materiales  y contaminaci·n ambiental.  

 
Sugerencia 

El texto  marcado con la palabra Sugerencia contiene informaci·n adicional.  

 
Indicaci·n de que el manual de instrucciones debe ser tenido  en cuenta durante 

el manejo del aparato o el control  cerca del lugar donde se encuentra el s²mbolo. 

 
 
 

 

 
Reglamentos aplicables  

Å Reglamentos nacionales de instalaci·n 

Å Reglamentos de seguridad e higiene laboral  

Å Leyes de protecci·n ambiental  

Å Reglamentos de las asociaciones de seguros profesionales 

Å Las actuales regulaciones de seguridad nacionales 

    ES 



 
1. Familiarizarse con el contenido de este manual de instrucciones 
permitir§ una instalaci·n y operaci·n correctas del dispositivo, 
asegurando su funcionamiento prolongado y confiable.  

2. Instalar y utilizar  el intercambiador  en desacuerdo con este manual 
est§ prohibido,  ya que podr²a resultar  en fallos y la p®rdida de la 
garant²a. 

3. No se debe instalar el dispositivo en habitaciones donde la 
temperatura  ambiente pueda caer por debajo de 0ÁC. 

4. La instalaci·n y puesta en marcha del intercambiador,  as² como la 
ejecuci·n de las instalaciones asociadas, deben ser realizadas por 
una empresa de servicios especializada y en estricta conformidad 
con el manual de montaje  y operaci·n del producto.  

5. El intercambiador  se instala ¼nicamente en posici·n vertical, 
coloc§ndolo sobre tres patas regulables. 

6. El dispositivo debe ser instalado en un lugar y de una manera tal 
que una fuga de emergencia del tanque o conexiones no cause 
inundaci·n de la habitaci·n. 

7. Despu®s de colocarlo,  el dispositivo debe conectarse a la red de 
agua, a la instalaci·n de calefacci·n central  y solar de acuerdo 
con el esquema contenido en este manual. Una conexi·n que 
no siga las instrucciones del manual anular§ la garant²a y puede 
provocar fallos.  

8. La conexi·n a la instalaci·n de agua debe realizarse seg¼n la 
norma PN-76/B-02440. 

9. El intercambiador es un dispositivo a presi·n dise¶ado para 
conectarse a una instalaci·n de agua con una presi·n que no 
exceda 1MPa. Si la presi·n en la instalaci·n excede 1MPa, se 
debe instalar  un reductor  de presi·n antes del intercambiador.  

10. El goteo de agua del tubo de descarga de la v§lvula de seguridad 
es un fen·meno normal y no se debe impedir,  ya que bloquear la 
v§lvula podr²a causar fallos.  

11. No se debe utilizar  el intercambiador  si existe la posibilidad de 
que la v§lvula de seguridad est® da¶ada. 



 

12. El tanque est§ equipado con un §nodo de magnesio, que 
proporciona protecci·n anticorrosiva  adicional activa.  El §nodo 
es una parte  consumible y se desgasta. Debe revisarse el estado 
del §nodo una vez cada 12 meses y reemplazarse invariablemente 
cada 18 meses. 

13. No se debe exceder la temperatura  nominal del intercambiador 
de 95ÁC. 

 
 

 

Descripci·n del  dispositivo  
 

 
El intercambiador  de agua caliente sanitaria  es un dispositivo dise¶ado para calentar 

agua y almacenarla en estado caliente.  Puede ser utilizado  para necesidades en hogares 

o instalaciones comerciales.  El agua puede calentarse mediante  un serpent²n de gran 

superficie  o dos serpentines, dependiendo del tipo  de dispositivo utilizado.  

 
El modelo SW est§ equipado con un serpent²n, mientras que el modelo SB tiene dos 

serpentines que permiten  la conexi·n, por ejemplo,  de una caldera y un sistema solar. 

 
Como protecci·n anticorrosiva  de los tanques, se ha utilizado  esmalte cer§mico. 

Un elemento  adicional  para la protecci·n contra  la corrosi·n es el §nodo de magnesio. 

Los dispositivos tambi®n est§n aislados externamente  mediante  el uso de aislamiento 

t®rmico de espuma ecol·gica. 



Construcci·n de los intercambiadores  SW 201 
 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - tapa superior 

[2]  - §nodo de magnesio 

[3]  - term·metro 

[4]  - aislamiento  t®rmico 

[5]  - serpent²n de calentamiento  

[6]  - conexi·n para resistencia el®ctrica (tap·n de 1İó) 

[7]  - patas 

[8]  - tubo del sensor 

ZW - agua fr²a 

CW - agua caliente 

C - circulaci·n 

ZG - suministro  de fluido  t®rmico 

PG - retorno  de fluido  t®rmico 

 
Sugerencia 

Las dimensiones se especifican en la tabla  de la p§gina 7. 
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[1]  - tapa superior 

[2]  - §nodo de magnesio 

[3]  - term·metro 

[4]  - aislamiento  t®rmico 

[5]  - conexi·n para resistencia el®ctrica 

(tap·n de 1İó) 

[6]  - serpent²n de calentamiento  

[7]  - tapa de la abertura  de inspecci·n 

[8]  - abertura  de inspecci·n 

[9]  - patas 

[10]  - tubo del sensor 

ZW - agua fr²a 

CW - agua caliente 

C - circulaci·n 

ZG - suministro  de fluido  t®rmico 

PG - retorno  de fluido  t®rmico 

 
 

Dimensiones SW 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

Construcci·n de los intercambiadores  SB 201 
 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - tapa superior 

[2]  - §nodo de magnesio 

[3]  - term·metro 

[4]  - aislamiento  t®rmico 

[5]  - serpent²n de calentamiento  superior  

[6]  - serpent²n de calentamiento  inferior  

[7]  - conexi·n para resistencia el®ctrica (tap·n de 1İó) 

[8]  - patas 

[9]  - tubo del sensor 

ZW - agua fr²a 

CW - agua caliente 

C - circulaci·n 

ZG1, ZG2 - suministro  de fluido  t®rmico 

PG1, PG2 - retorno  de fluido  t®rmico 

 
Sugerencia 

Las dimensiones se especifican en la tabla  de la p§gina 9. 
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[1]  - tapa superior 

[2]  - §nodo de magnesio 

[3]  - term·metro 

[4]  - aislamiento  t®rmico 

[5]  - serpent²n de calentamiento  superior 

[6]  - conexi·n para resistencia el®ctrica 

(tap·n de 1İó) 

[7]  - serpent²n de calentamiento  inferior  

[8]  - tapa de la abertura  de inspecci·n 

[9]  - abertura  de inspecci·n 

[10]  - patas 

[11]  - tubo del sensor 

ZW - agua fr²a 

CW - agua caliente 

C - circulaci·n 

ZG1, ZG2 - suministro  de fluido  t®rmico 

PG1, PG2 - retorno  de fluido  t®rmico 

 
 

Dimensiones SB 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG1 249 248 248 265 265 

ZG1 765 678 807 781 953 

PG2 885 810 934 894 1194 

C 969 948 1158 1085 1365 

ZG2 1229 1068 1278 1195 1495 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 788 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

 
La conexi·n al sistema de calefacci·n central  debe realizarse mediante  uniones de 

conexi·n de 1ɪ, y antes de las uniones se deben colocar v§lvulas de cierre.  

En una instalaci·n con circuito  forzado (con bomba de agua de calefacci·n central),  para 

que el intercambiador  alcance el rendimiento  indicado en la tabla  de ăDatos t®cnicosó, 

se debe asegurar un caudal adecuado de agua de calefacci·n. 

El modelo SW est§ equipado con un serpent²n, mientras que el modelo SB tiene dos 

serpentines que permiten  la conexi·n, por ejemplo,  de una caldera y un sistema solar. 
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La conexi·n al sistema de suministro de agua debe realizarse mediante uniones de 

conexi·n y de acuerdo con la norma PN-76/B-02440. 

El intercambiador  es un dispositivo a presi·n dise¶ado para conectarse a un sistema de 

suministro de agua con una presi·n que no exceda 1 MPa. Si la presi·n en el sistema 

excede 1 MPa, se debe instalar  un reductor  de presi·n antes del intercambiador.  

El intercambiador  debe conectarse a la red de suministro de agua de la siguiente manera: 

- En la conexi·n de entrada de agua fr²a [ZW], instale una T con una v§lvula de seguridad 
con una presi·n de apertura  m§xima de 10 bares y una v§lvula de drenaje;  entre 
el tanque y la v§lvula de seguridad, as² como en su salida, no debe haber ninguna 
v§lvula de cierre  ni elemento  que estrangule el flujo;  la v§lvula de seguridad debe 
instalarse de manera que cualquier fuga de agua sea visible.  

- Conectar el intercambiador con la v§lvula de seguridad instalada al sistema de 
suministro de agua. 

- En la entrada de agua fr²a, instale una v§lvula de cierre.  

La salida de agua caliente  debe conectarse a la conexi·n ubicada en la parte  superior 

del intercambiador.  Cada intercambiador  est§ equipado con una conexi·n destinada 

a la conexi·n de la circulaci·n de agua caliente. 

Atenci·n 

Se debe utilizar una v§lvula de seguridad que est® adaptada a la capacidad 

de la fuente de calor. La instalaci·n de una v§lvula de seguridad con una 

capacidad de flujo  inadecuada puede llevar  a un aumento excesivo de presi·n 

en el intercambiador de calor y, como resultado, a fugas. En tal caso, la garant²a 

no cubre los da¶os resultantes. 

Instalaci·n 
 

Antes de poner en marcha el intercambiador  de calor,  se debe realizar  una inspecci·n 

visual de las conexiones del dispositivo y de la correcta  instalaci·n de acuerdo con los 

esquemas. Todas las conexiones, incluidas aquellas montadas de f§brica (conexi·n del 

elemento  calefactor  el®ctrico, §nodo de magnesio, cubierta  de la apertura  de inspec-

ci·n), deben ser revisadas por su estanqueidad al inicio  y, en caso de fugas, deben ser 

selladas nuevamente.  

El intercambiador  de calor debe ser llenado con agua de la siguiente manera: 

- Abrir la v§lvula de entrada de agua fr²a, 

- Abrir la v§lvula de salida de agua caliente  en la instalaci·n (un chorro completo  de 
agua sin burbujas indica el llenado del tanque),  

- Cerrar las v§lvulas de extracci·n, 

Abrir las v§lvulas que conectan la instalaci·n solar y de calefacci·n con el intercambiador 

de calor.  Verificar  la estanqueidad de las conexiones en el lado del agua potable  y en el 

lado de los medios de calefacci·n. Verificar  el funcionamiento  de la v§lvula de seguridad 

(de acuerdo con las instrucciones del fabricante de la v§lvula). 



 

 
Los intercambiadores  son seguros y fiables en su operaci·n siempre que se sigan las 

siguientes reglas: 

Å Cada 14 d²as se debe verificar  el funcionamiento  de la v§lvula de seguridad (si no 

hay salida de agua, la v§lvula est§ defectuosa y no se debe operar el intercambiador).  

Å Limpiar peri·dicamente el tanque de los sedimentos acumulados. La frecuencia 

de limpieza  del tanque depende de la dureza del agua en la zona. Esta actividad 

debe ser realizada por un servicio t®cnico autorizado. Los tornillos  de la tapa deben 

apretarse con un torque de 18 -22 Nm. 

Å Una vez al a¶o, se debe verificar  el §nodo de magnesio. 

Å Cada 18 meses, es imprescindible  reemplazar el §nodo de magnesio. 

- Reemplazo del §nodo la tapa superior [1],  cierre  la v§lvula de cierre  en la entrada 

de agua fr²a, abra la v§lvula de agua caliente  en el grifo,  abra la v§lvula de drenaje 

y drene suficiente agua del sistema para poder reemplazar el §nodo sin causar 

inundaciones en el §rea, desmonte la tapa de la abertura  de inspecci·n y retire  el 

§nodo. Los tornillos  de la tapa deben apretarse con un torque  de 18-22 Nm. 

Å Por razones higi®nicas, calentar  peri·dicamente el agua a m§s de 70ÁC. 

Å Cualquier anomal²a en el funcionamiento del dispositivo debe ser reportada al 

servicio t®cnico autorizado.  

Å Se recomienda aislar t®rmicamente la tuber²a de descarga y las tuber²as de conexi·n 

de la serpentina para minimizar las p®rdidas de calor. 

Las tareas mencionadas anteriormente  deben realizarse por cuenta propia y no est§n 

cubiertas por el servi cio de garant²a. 

 
Los intercambiadores  se pueden equipar adicionalmente  con un calentador  el®ctrico 

con termostato:  

- (GRW-1,4/230;  GRW-2,0/230,  GRW-3,0/230)  para todas las capacidades en el ca-
squillo del calentador  o en la apertura  de inspecci·n tras reemplazar la brida por 
GRW2*. 

- GRW-4,5/400;  GRW-6,0/400  para capacidades a partir  de 250 litros  tras cambiar la 
brida de la apertura de inspecci·n por GRW2*. 

* Brida GRW2: tapa para la brida con conexi·n para el calentador. 

Longitud m§xima del calentador: 

- 370 mm para capacidad de 200 litros,  

- 460 mm para capacidades de 250, 300 litros,  

- 530 mm para capacidades de 400; 500 litros.  



 

 
Para vaciar el tanque de agua, siga estos pasos: 

Å Cierre las v§lvulas que conectan el intercambiador de calor con el circuito de 
calefacci·n. 

Å Cierre la v§lvula en la entrada de agua fr²a al intercambiador  de calor.  

Å Abra la v§lvula de drenaje.  

 

Instrucciones  sobre c·mo proceder  en caso de da¶os o 

irregularidades  
 

 

Irregularidad  Instrucci·n de procedimiento  

Fuga de agua del tanque Desconecte el termo  el®ctrico de la red 

el®ctrica, cierre  la v§lvula de suministro 

de agua fr²a y las v§lvulas de cierre  de la 

instalaci·n de calefacci·n central 

y contacte  con el servicio t®cnico. 

Aumento excesivo de la presi·n en el 

tanque 

Aumento de la presi·n en el sistema de 

calefacci·n 

 
Agua sucia en el dispositivo 

El tanque debe ser limpiado de 

sedimentos acumulados - para esto se 

debe recurrir  a un servicio especializado. 

Eliminaci·n 
 

 
Un producto desechado no debe ser tratado como residuo municipal . La correcta 

eliminaci·n de un producto  desechado previene potenciales impactos negativos en el 

medio ambiente que podr²an surgir de una disposici·n inadecuada de los residuos. Para 

obtener  informaci·n m§s detallada  sobre el reciclaje  de este producto,  debe contactar 

a la administraci·n municipal local o los servicios de gesti·n de residuos. 

 

Reciclaje  y Eliminaci·n 
 

 
Eliminaci·n de productos  y equipos:  

Los productos y equipos no deben desecharse junto con los residuos dom®sticos. 

Debe asegurarse de que el producto  y todo el equipo se eliminen  de manera adecuada. 

Todas las regulaciones aplicables deben ser cumplidas. 



 

 

Termoacumulador  de Agua 

Caliente  
SW201 SW251 SW301 SW401 SW501 

Capacidad nominal l 200 250 300 400 500 

Clase de eficiencia  

energ®tica 

 
B 

P®rdidas en espera W 59 64 67 74 79 

Capacidad de 

almacenamiento 
l 199 254 300 393 492 

Factor de potencia  NL 

seg¼n DIN 4708 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

 
Presi·n 

nominal 

tanque  
MPa 

1 

serpent²n 1 

Temperatura nominal ÁC 95 

Superficie del serpent²n 
 

m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Capacidad del serpent²n dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Potencia del serpent²n 

inferior  

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Rendimiento del serpent²n 

inferior  

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Peso sin agua kg 66 85 93 123 145 

ćnodo de magnesio M8 
 

ß 33/450 ß 33/450 ß 40/400 ß 40/500 ß 40/570 

 

*80/10/45ÁC } Temperatura del Agua de Calefacci·n /  Temperatura de Flujo /  Temperatura del Agua Potable; 
**55/10/45ÁC  Flujo de Agua de Calefacci·n 2,5 mį/h. 



 

Termoacumulador  de Agua Caliente  SB201 SB251 SB301 SB401 SB501 

Capacidad nominal l 200 250 300 400 500 

Clase de eficiencia  energ®tica 
 

B 

P®rdidas en espera W 59 64 67 74 79 

Capacidad de almacenamiento l 198 251 298 392 488 

Presi·n 

nominal 

Tanque  
MPa 

1 

Serpent²n 1 

Temperatura nominal ÁC 95 

Superficie del serpent²n superior m2 0,72 0,66 0,83 0,94 0,94 

Capacidad del serpent²n 
superior dm3 4,8 4,5 5,9 6,3 6,3 

 
Potencia del serpent²n superior 

 
kW 

21* 19,5* 24* 28* 28* 

6,5** 5,5** 7,5** 8** 8** 

Rendimiento del serpent²n 

superior 

 
l/h  

520* 475* 595* 680* 680* 

160** 145** 185** 210** 210** 

Factor de potencia  NL seg¼n 
DIN 4708 - bobina superior 

 
1,5 1,5 1,9 2,4 2,6 

Superficie del serpent²n inferior  m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Capacidad del serpent²n inferior  dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Potencia del serpent²n inferior  

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

Rendimiento del serpent²n 

inferior  

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Factor de potencia  NL seg¼n 
DIN 4708 - bobina inferior  

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

Peso sin agua kg 80 94 111 144 167 

ćnodo de magnesio M8 ß40 
 

400 400 500 570 650 

 

*80/10/45ÁC } Temperatura del Agua de Calefacci·n /  Temperatura de Flujo /  Temperatura del Agua Potable; 

**55/10/45ÁC  Flujo de Agua de Calefacci·n 2,5 mį/h. 
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Lisez attentivement  ce manuel avant utilisation.  

Suivez les instructions  du manuel pour garantir  un fonctionnement 

s¾r et correct du produit. 

Conservez le manuel pour r®f®rence ult®rieure. 



 

 

 
Veuillez  suivre  attentivement  les consignes de s®curit® afin  de pr®venir les 

blessures et  les dommages. 
 

 

 
Danger 

Ce symbole avertit  dõun danger de blessure. 
 
 

 
Notez 

Ce symbole avertit  dõun risque de dommages mat®riels et  de pollution 

environnementale.  

 
Conseil 

Le texte  marqu® du mot Conseil contient  des informations  suppl®mentaires. 

 

Reportez-vous ̈  ce manuel lors de lõutilisation du produit  ou de ses commandes 

marqu®es de ce symbole. 

 
 
 

 

 
Lois et  r®glementations applicables  

Å Les codes nationaux dõinstallation ®lectrique et  de plomberie.  

Å Les r®glementations l®gales en mati¯re dõhygi¯ne et  de s®curit® au travail.  

Å Les r®glementations l®gales en mati¯re de protection  de lõenvironnement. 

Å Les r®glementations des associations professionnelles et  dõassurance. 

Å Les r®glementations nationales de s®curit® en vigueur.  

 FR 



 

 
1. La prise de connaissance de ce manuel dõutilisation permettra  une 

installation et un fonctionnement corrects de lõappareil, assurant 
ainsi son fonctionnement  fiable  et  de longue dur®e. 

2. Lõinstallation et lõutilisation de lõ®changeur en contradiction  avec 
ce manuel sont interdites  - cela risque dõentra´ner des dommages 
et  lõannulation de la garantie.  

3. Lõappareil  ne doit  pas °tre install® dans des pi¯ces o½ la temp®rature 
ambiante peut descendre en dessous de 0ÁC. 

4. Lõinstallation et  la mise en service de lõ®changeur ainsi que la 
r®alisation des installations  connexes doivent  °tre confi®es  ̈une 
entreprise  de service sp®cialis®e et il  est n®cessaire de respecter 
strictement  les instructions  de montage et dõutilisation du produit.  

5. Lõ®changeur doit  °tre install® exclusivement en position verticale, 
r®gl® sur trois  pieds r®glables. 

6. Lõappareil doit  °tre install®  ̈un endroit  et de mani¯re  ̈ce quõune 
fuite  du r®servoir ou des connexions nõentra´ne pas lõinondation 
de la pi¯ce. 

7. Apr¯s avoir install® lõappareil, il  doit  °tre raccord® au r®seau dõeau, 
au syst¯me de chauffage central  et  au syst¯me solaire selon le 
sch®ma indiqu® dans ce manuel. Un raccordement incorrect 
selon le manuel annule la garantie de lõutilisateur et risque 
dõendommager lõappareil. 

8. Le raccordement ¨ lõinstallation dõeau doit °tre effectu® 
conform®ment ¨ la norme PN-76/B-02440. 

9. Lõ®changeur est un appareil sous pression adapt® au raccordement 
¨ une installation dõeau avec une pression ne d®passant pas 1 
MPa. Si la pression dans lõinstallation d®passe 1 MPa, il est 
n®cessaire dõinstaller un r®ducteur de pression avant lõ®changeur. 

10. Lõ®gouttement dõeau du tuyau de d®charge de la soupape de 
s®curit® est un ph®nom¯ne normal et ne doit  pas °tre emp°ch®, 
car le blocage de la soupape peut causer une d®faillance. 



 

11. Il nõest pas permis dõutiliser lõ®changeur si la soupape de s®curit® 
est potentiellement  endommag®e. 

12. Le r®servoir est ®quip® dõune anode magn®sium qui offre  une 
protection  anticorrosion  active suppl®mentaire. Lõanode est une 
pi¯ce dõusure et se d®t®riore avec le temps.  Lõ®tat de lõanode doit 
°tre v®rifi® une fois par an et elle doit  °tre remplac®e tous les 18 
mois sans condition. 

13. Il nõest pas permis de d®passer la temp®rature nominale de 
lõ®changeur - 95ÁC. 

 
 
 
 

 

Description  des appareils  
 

 

Un ®changeur dõeau chaude sanitaire  est un dispositif  con­u pour chauffer  lõeau et  la 

maintenir   ̈une temp®rature ®lev®e. Il peut °tre utilis®  ̈des fins domestiques ou dans 

des b©timents utilitaires.  Lõeau peut °tre chauff®e  ̈lõaide dõune ou deux spirales de 

grande surface, selon le type dõappareil utilis®. Le mod¯le SW est ®quip® dõune spirale, 

tandis que le mod¯le SB dispose de deux spirales, ce qui permet,  par exemple,  de le 

raccorder ¨ une chaudi¯re et ¨ un syst¯me solaire. 

 
Pour la protection  anticorrosion  des r®servoirs, un ®mail c®ramique a ®t® utilis®. Un 

autre ®l®ment servant de protection  contre  la corrosion est lõanode en magn®sium. De 

plus, les appareils sont isol®s de lõext®rieur gr©ce  ̈une isolation  thermique  en mousse 

®cologique. 



 

Construction  des ®changeurs SW 201 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - couvercle sup®rieur 

[2]  - anode magn®sium 

[3]  - thermom¯tre 

[4]  - isolation  thermique  

[5]  - spirale de chauffage 

[6]  - embout pour chauffe -eau ®lectrique (bouchon 1İó) 

[7]  - pieds 

[8]  - tube pour capteur 

ZW - eau froide  

CW - eau chaude 

C - circulation  

ZG - arriv®e du fluide  caloporteur 

PG - retour  du fluide  caloporteur  

 
Conseil 

Les dimensions sont indiqu®es dans le tableau   ̈la page 21. 
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[1]  - couvercle sup®rieur 

[2]  - anode magn®sium 

[3]  - thermom¯tre 

[4]  - isolation  thermique  

[5]  - embout pour chauffe -eau ®lectrique 

(bouchon 1İó) 

[6]  - spirale de chauffage 

[7]  - couvercle de lõouverture de r®vision 

[8]  - ouverture  de r®vision 

[9]  - pieds 

[10]  - tube pour capteur 

ZW - eau froide  

CW - eau chaude 

C - circulation  

ZG - arriv®e du fluide  caloporteur 

PG - retour  du fluide  caloporteur  

Dimension SW 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

Construction  des ®changeurs SB 201 

 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - couvercle sup®rieur 

[2]  - anode magn®sium 

[3]  - thermom¯tre 

[4]  - isolation  thermique  

[5]  - spirale de chauffage sup®rieure 

[6]  - spirale de chauffage inf®rieure 

[7]  - embout pour chauffe -eau ®lectrique (bouchon 1İó) 

[8]  - pieds 

[9]  - tube pour capteur 

ZW - eau froide  

CW - eau chaude 

C - circulation  

ZG1, ZG2 - arriv®e du fluide caloporteur 

PG1, PG2 - retour  du fluide  caloporteur  

 
Conseil 

Les dimensions sont indiqu®es dans le tableau   ̈la page 23. 
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[1]  - couvercle sup®rieur 

[2]  - anode magn®sium 

[3]  - thermom¯tre 

[4]  - isolation  thermique  

[5]  - spirale de chauffage sup®rieure 

[6]  - embout pour chauffe -eau ®lectrique 

(bouchon 1İó) 

[7]  - spirale de chauffage inf®rieure 

[8]  - couvercle de lõouverture de r®vision 

[9]  - ouvertur e de r®vision 

[10]  - pieds 

[11]  - tube pour capteur 

ZW - eau froide  

CW - eau chaude 

C - circulation  

ZG1, ZG2 - arriv®e du fluide caloporteur 

PG1, PG2 - retour  du fluide  caloporteur  

 
 

Dimension SB 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

20 

13 

 

 

 

 

R 

 

G 

 

G
1
/R

1
 

G
1 

/ R
1 

G
1 

/ R
1 

G
1 

/ R
1 

 G
1 

/ R
1 

G
1 

/ R
1 

G
1 

/ R
1 

G
İ
 /

 R
İ 

H
 

 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG1 249 248 248 265 265 

ZG1 765 678 807 781 953 

PG2 885 810 934 894 1194 

C 969 948 1158 1085 1365 

ZG2 1229 1068 1278 1195 1495 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 788 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

 
Le raccordement  au syst¯me de chauffage central  doit  °tre effectu ® ̈  lõaide de raccords 

de 1ɪ, et des vannes dõarr°t doivent  °tre plac®es avant les raccords. 

Dans un syst¯me  ̈circulation  forc®e (avec une pompe de circulation  pour le chauffage 

central),  il  est n®cessaire de garantir  un d®bit ad®quat dõeau de chauffage pour que 

lõ®changeur atteig ne la performance indiqu®e dans le tableau ç Donn®es techniques è. 

Le mod¯le SW est ®quip® dõune spirale de chauffage,  tandis que le mod¯le SB dispose 

de deux spirales de chauffage, ce qui permet le raccordement, par exemple, ¨ une 

chaudi¯re et ¨ un syst¯me solaire.  

CW 
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Le raccordement au syst¯me dõalimentation en eau doit  °tre effectu®  ̈lõaide de raccords 

et conform®ment ¨ la norme PN-76/B-02440. 

Lõ®changeur est un appareil sous pression con­u pour °tre raccord® ¨ un syst¯me 

dõalimentation en eau avec une pression ne d®passant pas 1 MPa. Si la pression dans 

le syst¯me d®passe 1 MPa, il  est n®cessaire dõinstaller un r®ducteur de pression avant 

lõ®changeur. 

Lõ®changeur doit  °tre raccord® au r®seau dõalimentation en eau de la mani¯re suivante : 

- Connectez une vanne trois voies avec une soupape de s®curit® dõune pression 
dõouverture maximale de 10 bars et un robinet  de vidange au raccord pour lõarriv®e 
dõeau froide  [ZW] ; il  ne doit  y avoir aucune vanne dõarr°t ni ®l®ment de restriction 
de d®bit entre  le r®servoir et  la soupape de s®curit®, ni  ̈sa sortie  ;  la soupape de 
s®curit® doit  °tre install®e de mani¯re ̈  ce que toute  fuite  dõeau soit visible,  

- Raccordez lõ®changeur, avec la soupape de s®curit® install®e, au syst¯me 
dõalimentation en eau, 

- Installez une vanne dõarr°t sur lõarriv®e dõeau froide.  

VĶvod tepl® uĥitkov® vody by mœl bĶt pţipojen k hrdlu,  kter® se nach§z² na horn² ń§sti 

vĶmœn²ku. KaĥdĶ vĶmœn²k je vybaven hrdlem urńenĶm pro pţipojen² cirkulace tepl® 

uĥitkov® vody. 

Notez 

Utilisez une soupape de s®curit® adapt®e  ̈la puissance de la source de chaleur. 

Le montage dõune soupape de s®curit® avec un d®bit insuffisant  peut entra´ner 

une augmentation excessive de la pression dans ballon pr®parateur ECS et, 

par cons®quent, le descellement.  Dans un tel  cas la garantie ne couvre pas les 

dommages. 

Premi¯re mise en service  
 

Avant de d®marrer lõ®changeur de chaleur, une inspection visuelle de la connexion 

de lõappareil et  du montage correct  selon les sch®mas doit  °tre effectu®e. Toutes les 

connexions, y compris celles qui ont ®t® assembl®es en usine (buses de connexion du 

chauffage ®lectrique, anode de magn®sium, couvercle dõouverture dõinspection), doivent 

°tre v®rifi®es pour lõ®tanch®it® lors de la mise en service et re-scell®es en cas de fuites. 

Lõ®changeur de chaleur doit  °tre rempli  dõeau : 

- ouvrir la vanne dõarriv®e dõeau froide,  

- ouvrir  le robinet  dõeau chaude dõun point  de puisage (sortie  dõeau sans bulles dõair 
signifie  que le ballon pr®parateur ECS est enti¯rement rempli  dõeau), 

- fermer  le robinet dõeau chaude des points de puisage, 

Ouvrez les vannes de liaison dõinstallation solaire et chauffage avec le ballon pr®parateur 

ECS. V®rifier le serrage des connexions. V®rifier le fonctionnement  de la soupape de 

s®curit® (conform®ment aux instructions du fabricant). 



 

 

Les ®changeurs sont s¾rs et  fiables  ̈utiliser   ̈condition  de respecter les principes 

suivants : 

Å Toutes les deux semaines, il est n®cessaire de v®rifier le fonctionnement de la 

soupape de s®curit® (si aucune fuite  dõeau ne se produit,  la soupape est d®fectueuse 

et lõ®changeur ne doit  pas °tre utilis®). 

Å Nettoyez r®guli¯rement le r®servoir des d®p¹ts accumul®s. La fr®quence de 

nettoyage du r®servoir d®pend de la duret® de lõeau dans la r®gion. Cette t©che doit 

°tre confi®e  ̈un centre  de service. Les vis du couvercle doivent  °tre serr®es avec 

un couple de 18-22 Nm. 

Å V®rifiez lõanode magn®sium une fois par an. 

Å Remplacez lõanode magn®sium tous les 18 mois. 

- Pour remplacer lõanode, retirez  le couvercle sup®rieur [1],  fermez la vanne dõarr°t sur 

lõarriv®e dõeau froide, ouvrez le robinet dõeau chaude sur le mitigeur, ouvrez le robinet 

de vidange et ®vacuez suffisamment dõeau du syst¯me pour pouvoir remplacer lõanode 

sans inonder la pi¯ce, d®montez le couvercle de lõouverture de r®vision et  retirez 

lõanode. Les vis du couvercle doivent  °tre serr®es avec un couple de 18-22 Nm. 

Å Pour des raisons dõhygi¯ne, il  est n®cessaire de chauffer  r®guli¯rement lõeau ̈  plus 

de 70ÁC. 

Å Toute anomalie dans le fonctionnement  de lõappareil doit  °tre signal®e ̈  un centre 

de service. 

Å Il est recommand® dõisoler thermiquement  les tuyaux de sortie  et  les tuyaux de 

raccordement des spirales pour minimiser les pertes de chaleur.  

Les op®rations ci-dessus doivent °tre effectu®es ¨ vos propres frais et ne sont pas 

couvertes par le service de garantie.  

Les ®changeurs peuvent °tre ®quip®s en option  dõun chauffage ®lectrique avec ther -

mostat : 

- (GRW-1,4/230 ; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) pour toutes les capacit®s dans le 
manchon du chauffage ou dans lõouverture dõinspection apr¯s remplacement  de 
la bride par GRW2*. 

- GRW-4,5/400 ; GRW-6,0/400 pour des capacit®s ¨ partir de 250 litres apr¯s 
remplacement  de la bride de lõouverture dõinspection par GRW2*. 

* Bride GRW2 - capuchon pour la bride avec raccord pour le chauffage. 

Longueur maximale du chauffage :  

- 370 mm pour une capacit® de 200 litres,  

- 460 mm pour des capacit®s de 250, 300 litres,  

- 530 mm pour des capacit®s de 400 ; 500 litres.  



 

 
Pour vider le cuve dõeau, il  faut:  

Å Fermer les vannes de raccordement du ballon pr®parateur ECS avec circuit de 
chauffage.  

Å Fermez la vanne sur lõarriv® dõeau froide  au ballon pr®parateur ECS. 

Å Ouvrez la vanne de vidange. 

 

Instructions  en cas de dommages ou dõirr®gularit®s 
 

 

Irr®gularit® Proc®dure 

Fuite d'eau du r®servoir D®brancher le radiateur  ®lectrique de lõa-

limentation  ®lectrique, fermer  le robinet 

dõalimentation en eau fro ide et  les robi-

nets dõarr°t de lõinstallation de chauffage 

central et contacter le service  

Augmentation excessive de la pression 

dans le r®servoir 

Augmentation de la pression dans le 

syst¯me de chauffage 

 
Eau sale dans lõappareil 

Le r®servoir doit  °tre nettoy® des 

s®diments accumul®s - pour cela, 

il convient de faire appel ¨ un 

professionnel.  

Retir® de lõexploitation 
 

 
Le produit  us® ne peut pas °tre trait® comme un d®chet municipal.  

Lõ®limination appropri®e du produit us® ®vite les effets n®gatifs potentiels sur 

lõenvironnement, qui pourraient  se produire  en cas de gestion inappropri®e des d®chets. 

Pour des informations  plus d®taill®es sur le recyclage de ce produit,  veuillez  contacter 

votre  unit® gouvernementale locale,  service de gestion des d®chets.  

 

Recyclage et  ®limination des d®chets 
 

 
Enl¯vement de produits  et  dõ®quipements: 

Ce produit  et  ses accessoires ne doivent  pas °tre jet®s avec les ordures m®nag¯res. 

Assurez-vous que le produit  et  tous les accessoires ont ®t® supprim®s correctement. 

Toutes les lois applicables doivent °tre respect®es. 



 

 

Ballon pr®parateur ECS SW201 SW251 SW301 SW401 SW501 

Capacit® nominale l 200 250 300 400 500 

Classe dõefficacit® 

®nerg®tique 

 
B 

Pertes  ̈lõarr°t W 59 64 67 74 79 

Volume de stockage l 199 254 300 393 492 

Facteur de puissance NL 

selon DIN 4708 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

 
Pression 

nominale 

Cuve  
MPa 

1 

Serpentin 1 

Temp®rature nominale ÁC 95 

Surface serpentin bas 
 

m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Volume serpentin bas dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Puissance serpentin  bas 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Efficacit® serpentin bas 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Poids  ̈vide kg 66 85 93 123 145 

Anode magn®sium M8 
 

ß 33/450 ß 33/450 ß 40/400 ß 40/500 ß 40/5 70 

 

*80/10/45ÁC }temp®rature dõeau chauffante  /  temp®rature de lõeau dõalimentation /  temp®rature dõecs; d®bit 
**55/10/45ÁC dõeau chauffante  dans le serpentin  2,5m3/h . 



 

Ballon pr®parateur ECS SB201 SB251 SB301 SB401 SB501 

Capacit® nominale l 200 250 300 400 500 

Classe dõefficacit® ®nerg®tique 
 

B 

Pertes  ̈lõarr°t W 59 64 67 74 79 

Volume de stockage l 198 251 298 392 488 

Pression 

nominale 

Cuve  
MPa 

1 

Serpentin 1 

Temp®rature nominale ÁC 95 

Surface serpentin haut m2 0,72 0,66 0,83 0,94 0,94 

Volume serpentin haut dm3 4,8 4,5 5,9 6,3 6,3 

 
Puissance serpentin haut 

 
kW 

21* 19,5* 24* 28* 28* 

6,5** 5,5** 7,5** 8** 8** 

 
Efficacit® serpentin haut 

 
l/h  

520* 475* 595* 680* 680* 

160** 145** 185** 210** 210** 

Facteur de puissance NL selon 
DIN 4708 - bobine sup®rieure 

 
1,5 1,5 1,9 2,4 2,6 

Surface serpentin bas m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Volume serpentin bas dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Puissance serpentin bas 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Efficacit® serpentin bas 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Facteur de puissance NL selon 
DIN 4708 - bobine inf®rieure 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

Poids  ̈vide kg 80 94 111 144 167 

Anode magn®sium M8 ß40 
 

400 400 500 570 650 

 

*80/10/45ÁC }  temp®rature dõeau chauffante /  temp®rature de lõeau dõalimentation /  temp®rature dõecs; d®bit 
**55/10/45ÁC dõeau chauffante  dans le serpentin 2,5m3/h . 
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Prije  uporabe paĥljivo prońitajte ovaj priruńnik. 

Pratite  priruńnik kako biste osigurali siguran i ispravan rad proizvoda. 

Ńuvajte priruńnik za budułe reference. 



 

 

Molimo da paģljivo slijedite sigurnosne upute kako bi izbjegli rizik od 

ozljeda i materijalne ġtete 
 

 
Opasnost 

Ova oznaka upozorava  na opasnost od ozljeda.  
 

 
Paznja 

Ova oznaka upozorava na mogułe materijalne  gubitke i oneńiģłenje okoliģa. 

 

Savjet 

Tekst oznańen rijeńju Savjet sadrĥi dodatne informacije.  

 
Napomena da se upute za uporabu trebaju uzeti u obzir na mjestu gdje je 

simbol smjeģten. 

 
 
 
 
 

 

 
Vazełi propisi  

Å Nacionalni propisi o instalacijama.  

Å Zakonski propisi o sigurnosti i zdravstvenoj  zaģtiti na radu. 

Å Zakonski propisi o zaģtiti okoliģa. 

Å Propisi strukovno-osiguravajułih udruĥenja. 

Å Aktualni  nacionalni  sigurnosni propisi.  

  HR 



 

 
1. Upoznavanje sa sadrĥajem ovog priruńnika omogułuje ispravnu 

instalaciju  i rad ureŅaja te osigurava dugotrajan  i pouzdan rad.  

2. Instalacija  i rad izmjenjivańa topline  koji  nisu u skladu s ovim 
priruńnikom su zabranjeni  - to moĥe dovesti do kvara i poniģtenja 
jamstva.  

3. UreŅaj se ne smije instalirati  u prostorij ama gdje temperatura 
moĥe pasti ispod 0ÁC. 

4. Instalaciju  i puģtanje u rad izmjenjivańa topline,  kao i izgradnju 
pratełih postrojenja, treba povjeriti specijaliziranoj usluĥnoj tvrtki 
i strogo se pridrĥavati uputa za instalaciju  i rad.  

5. Izmjenjivań topline  montira  se iskljuńivo u uspravnom poloĥaju, 
postavljanjem  na tri  podesive noge. 

6. UreŅaj treba  instalirati  tako da u sluńaju nuĥde curenje  iz spremnika 
ili  prikljuńaka ne poplavi prostoriju.  

7. Nakon postavljanja,  ureŅaj treba spojiti  na sustav vodoopskrbe, 
centralnog grijanja  i solarnog sustava prema shemi prikazanoj  u 
ovom priruńniku. Tehnika spajanja koja nije  u skladu s priruńnikom 
dovodi do gubitka jamstva i moĥe uzrokovati  kvar.  

8. Prikljuńak na vodoopskrbnu mreĥu mora biti  izveden prema normi 
PN-76/B-02440. 

9. Izmjenjivań topline  je tlańni ureŅaj namijenjen  spajanju na sustave 
vodoopskrbe s tlakom ne vełim od 1 MPa. Ako tlak  u sustavu 
prelazi 1 MPa, ispred izmjenjivańa topline mora se ugraditi 
regulator  tlaka.  

10. Kapljanje  vode iz ispusne cijevi  sigurnosnog ventila  je  normalno 
i ne smije se sprjeńavati, jer  blokiranje  ventila  moĥe dovesti do 
kvara. 

11. Izmjenjivań topline  ne smije se koristiti  ako postoji  vjerojatnost 
da je  sigurnosni ventil  oģtełen. 



 

12. Spremnik je opremljen  magnezijevom anodom koja pruĥa dodatnu 
aktivnu zaģtitu od korozije. Anoda je potroģni materijal i troģi se. 
Stanje anode treba  provjeravati  svakih 12 mjeseci,  a svakih 18 
mjeseci anoda se mora zamijeniti.  

13. Nazivna radna temperatura  izmjenjivańa topline  od 95ÁC ne smije 
se prekorańiti. 

 
 
 

 
Opis ureŅaja 

 

 
Izmjenjivań topline  za toplu  vodu je  ureŅaj namijenjen  za zagrijavanje  vode i njeno 

ńuvanje u zagrijanom stanju.  Moĥe se koristiti  kako u kułanstvima, tako i u komercijalnim 

objektima.  Voda se moĥe zagrijavati,  ovisno o tipu  ureŅaja, ili  putem spirale izmjenjivańa 

topline  velike povrģine, ili  putem dvije  spirale.  

 
Model SW opremljen  je  jednom spiralom,  dok model SB posjeduje  dvije  spirale,  ģto 

omogułuje, na primjer,  spajanje kotla  i solarnog sustava. 

 
Za zaģtitu rezervoara od korozije koristi se keramińka caklina. Dodatni element zaģtite od 

korozije  je  magnezijeva anoda. UreŅaji su takoŅer toplinski  izolirani  izvana koriģtenjem 

ekoloģke pjenaste izolacije. 



 

Struktura  izmjenjivańa topline  SW 201 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - gornji  poklopac 

[2]  - magnezijeva anoda 

[3]  - termometar  

[4]  - toplinska  izolacija  

[5]  - grijała spirala 

[6]  - prikljuńak za elektrińno grijanje  (zatvarań 1İó) 

[7]  - noge 

[8]  - sonda senzora 

ZW - hladna voda 

CW - topla voda  

C - cirkulacija  

ZG - dovod grijajułeg medija 

PG - povrat  grijajułeg medija  

 
Savjet 

Dimenzije su navedene u tablici  na stranici  35. 
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[1]  - gornji  poklopac 

[2]  - magnezijeva anoda 

[3]  - termometar  

[4]  - toplinska  izolacija  

[5]  - prikljuńak za elektrińno grijanje 

(zatvarań 1İó) 

[6]  - grijała spirala 

[7]  - poklopac revizij skog otvora  

[8]  - revizijski  otvor  

[9]  - noge 

[10]  - sonda senzora 

ZW - hladna voda 

CW - topla voda  

C - cirkulacija  

ZG - dovod grijajułeg medija 

PG - povrat  grijajułeg medija  

 
 

Dimenzije  SW 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

Struktura  izmjenjivańa topline  SB 201 

 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - gornji  poklopac 

[2]  - magnezijeva anoda 

[3]  - termometar  

[4]  - toplinska  izolacija  

[5]  - gornja  grijała spirala  

[6]  - donja grijała spirala 

[7]  - prikljuńak za elektrińno grijanje  (zatvarań 1İó) 

[8]  - noge 

[9]  - sonda senzora 

ZW - hladna voda 

CW - topla voda  

C - cirkulacija  

ZG1, ZG2 - dovod grijajułeg medija 

PG1, PG2 - povrat  grijajułeg medija  

 
Savjet 

Dimenzije su navedene u tablici  na stranici  37. 
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[1]  - gornji  poklopac 

[2]  - magnezijeva anoda 

[3]  - termometar  

[4]  - toplinska  izolacija  

[5]  - gornja  grijała spirala  

[6]  - prikljuńak za elektrińno grijanje 

(zatvarań 1İó) 

[7]  - donja grijała spirala 

[8]  - poklopac revizijskog  otvora  

[9]  - revizijski  otvor  

[10]  - noge 

[11]  - sonda senzora 

ZW - hladna voda 

CW - topla voda  

C - cirkulacija  

ZG1, ZG2 - dovod grijajułeg medija 

PG1, PG2 - povrat  grijajułeg medija  

 
 

Dimenzije  SB 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG1 249 248 248 265 265 

ZG1 765 678 807 781 953 

PG2 885 810 934 894 1194 

C 969 948 1158 1085 1365 

ZG2 1229 1068 1278 1195 1495 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 788 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

 
Prikljuńak na sustav centralnog grijanja  treba  biti  izveden pomołu 1ɪ spojnih vijaka, 

a ispred spojnih vijaka trebaju biti postavljeni zaporni ventili. U sustavu s prisilnom 

cirkulacijom  (s cirkulacijskom  pumpom centralnog grijanja),  izmjenjivań topline  mora 

osigurati dovoljno protoka grijajułe vode kako bi postigao snagu navedenu u tablici 

ăTehnińki podació. 

Model SW opremljen  je  grijałom spiralom,  dok model SB ima dvije  grijałe spirale,  ģto 

omogułuje prikljuńak kotla i solarnog sustava.  
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Prikljuńak na sustav vodoopskrbe treba  biti  izveden pomołu spojnih vijaka  i u skladu s 

normom PN-76/B-02440. Izmjenjivań topline  je  tlańni ureŅaj, namijenjen  za spajanje na 

sustave vodoopskrbe s tlakom ne vełim od 1 MPa. Ako tlak u sustavu prelazi 1 MPa, 

ispred izmjenjivańa topline  potrebno je ugraditi  regulator  tlaka.  Izmjenjivań topline  treba 

spojiti na sustav vodoopskrbe na sljedełi nańin: 

- Na prikljuńku za dovod hladne vode [ZW] treba  instalirati  T-komad s sigurnosnim 
ventilom  s maksimalnim tlakom  otvaranja  od 10 bara i ispusnim ventilom;  izmeŅu 
spremnika i sigurnosnog ventila,  kao i na njegovom izlazu,  ne smije biti  zapornog 
ventila  ili  priguģnice protoka;  sigurnosni ventil  mora biti  montiran  tako da curenje 
vode bude vidljivo.  

- Izmjenjivań topline  s instaliranim  sigurnosnim ventilom  treba  spojiti  na sustav 
vodoopskrbe. 

- Na dovodu hladne vode treba  instalirati  zaporni ventil.  

Izlaz za toplu  vodu treba  spojiti  na prikljuńak koji  se nalazi na vrhu izmjenjivańa topline. 

Svaki izmjenjivań topline opremljen je prikljuńkom za prikljuńak cirkulacije tople vode. 

 
Paznja 

Mora se koristiti  sigurnosni ventil  prilagoŅen snazi izvora topline.  Instalacija 

sigurnosnog ventila s neprimjerenim kapacitetom moĥe dovesti do prekomjernog 

povełanja tlaka  u razmjenjivańu topline  i posljedińno do curenja.  U takvom 

sluńaju, garancija  ne pokriva nastalu ģtetu. 

 
Puģtanje u rad  

 

Prije pokretanja razmjenjivańa topline, vizualno provjerite spojeve ureŅaja i ispravnost 

montaĥe prema dijagramima.  Sve veze, ńak i one koje su tvornińki instalirane  (prikljuńak 

za elektrińni grijań, magnezijeva anoda, poklopac otvora za inspekciju),  trebaju  biti 

provjerene na curenje tijekom pokretanja i ponovno zapeńałene ako se pronaŅu curenja. 

Za punjenje  razmjenjivańa topline  vodom: 

- Otvorite  ventil  na dovodu hladne vode, 

- Otvorite  ventil  za izvlańenje tople  vode u sustavu (protok  vode bez zrańnih mjehuriła 

ukazuje da je  spremnik pun),  

- Zatvorite  ventile  za izvlańenje, 

Otvorite ventil e koji povezuju solarne i grijane sustave s razmjenjivańem topline. 

Provjerite  ńvrstołu veza na strani  korisne vode i na strani  grijanih  agenasa. Testirajte 

rad sigurnosnog ventila (prema uputama proizvoŅańa za ventil). 



 

 
Izmjenjivańi topline su sigurni i pouzdani u radu, pod uvjetom da se pridrĥavate sljedełih 

nańela: 

Å Svakih 14 dana treba provjeriti  rad sigurnosnog ventila.  (Ako nema izlijevanja  vode, 

ventil  je  neispravan i izmjenjivań topline  ne smije se koristiti.)  

Å Spremnik treba  redovito  ńistiti od nakupljenih  naslaga. Uńestalost ńiģłenja ovisi 

o tvrdołi vode u odreŅenoj regiji. Ovaj zadatak treba povjeriti servisnoj sluĥbi. 

Vijci  poklopca trebaju  biti  zategnuti  momentom od 18-22 Nm. 

Å Jednom godiģnje treba provjeriti  stanje magnezijeve anode. 

Å Svakih 18 mj eseci magnezijeva anoda mora se zamijeniti.  

- Zamjena anode: Uklonite  gornji  poklopac [1],  zatvorite  zaporni ventil  na dovodu 

hladne vode, otvorite  ventil  za toplu  vodu na slavini,  otvorite  ispusni ventil  i ispuģtajte 

vodu iz sustava dok ne bude mogułe zamij eniti  anodu bez poplavljivanja  prostora. 

Demontirajte  poklopac revizijskog otvora i uklonite  anodu. Vijci  poklopca trebaju 

biti zategnuti momentom od 18 -22 Nm. 

Å Radi higijenske sigurnosti, vodu treba redovito  zagrijavati  na viģe od 70ÁC. 

Å Sve nepravilnosti  u radu ureŅaja treba prijaviti  servisnoj sluĥbi. 

Å Preporuńuje se toplinska izolacija  odvodne cijevi  i prikljuńnih cijevi  grijałe spirale 

kako bi se smanjili  toplinski  gubici.  

Gore navedene zadatke treba  obavljati  samostalno i ne spadaju pod uslugu jamstva 
 
 
 

 
Izmjenjivańi topline  mogu biti  opcionalno opremljeni  elektrińnim grijańem s termostatom:  

- (GRW-1,4/230;  GRW-2,0/230,  GRW-3,0/230)  za sve kapacitete  u rukavu grijańa ili  
na otvoru za inspekciju  nakon zamjene prirubnice  s GRW2*. 

- GRW-4,5/400;  GRW-6,0/400  za kapacitete  od 250 litara  nakon zamjene prirubnice 
otvora za inspekciju s GRW2*. 

* Prirubnica GRW2 - poklopac za prirubnicu  s prikljuńkom za grijań. 

Maksimalna duljina grijańa: 

- 370 mm za kapacitet  od 200 litara,  

- 460 mm za kapacitete  od 250, 300 litara,  

- 530 mm za kapacitete  od 400, 500 litara.  



 

 
Slijedite  dolje  navedene upute za sigurno praĥnjenje cilindra:  

Å zatvorite  sve ventile  koji  povezuju cilindar  s grijanim  krugom, 

Å zatvorite  ventil  na cijevi  za opskrbu hladnom vodom cilindra,  

Å otvorite  odvodni ventil.  

 

Postupak  u sluńaju oģtełenja ili  nepravilnosti  
 

 

Nepravilnost  Upute  za uporabu  

Curenje vode iz spremnika  
Iskljuńiti elektrogrijalicu  iz struje,  zatvoriti 

ventil za dovod hladne vode i zaporne 

ventile  instalacije  centralnog grijanja  i 

obratiti se servisu.  

Prekomjeran tlak  u spremniku 

Povełan tlak  u sustavu centralnog 

grijanja  

 
Prljava voda u ureŅaju 

Spremnik mora biti  ońiģłen 

od nakupljenih  sedimenata - u tu svrhu 

molimo kontaktirajte specijaliziranu 

servisnu ustanovu 

 
Deaktivacija  

 

 
Koriģteni proizvod se ne smije tretirati kao komunalni otpad. Pravilno odlaganje 

koriģtenog proizvoda sprjeńava potencijalne  negativne utjecaje  na okoliģ koji  bi mogli 

nastati  u sluńaju nepravilnog upravljanja  otpadom. Za detaljnije  informacije  o recikliranju 

ovog proizvoda, molimo kontaktirajte vaģu lokalnu komunalnu upravu ili sluĥbe za 

upravljanje  otpadom.  

 
Recikliranje  i  odlaganje  otpada  

 

 
Odlaganje proizvoda  i opreme:  

Proizvod i oprema se ne smiju odlagati s kułanskim otpadom. 

Potrebno je  osigurati  da se proizvod i sva oprema pravilno  odloĥe. 

Mora se poģtovati sve relevantne propise. 



 

 

Razmjenjivań tople  vode za 

kułanstva 
SW201 SW251 SW301 SW401 SW501 

Nominalni kapacitet  l 200 250 300 400 500 

Energieeffizienzklasse 
 

B 

Gubici u pripravnosti  W 59 64 67 74 79 

Kapacitet  skladiģtenja l 199 254 300 393 492 

Faktor snage NL prema DIN 

4708 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

 
Nominalni 

tlak  

skladiģtenje  
MPa 

1 

zavojnica 1 

Nominalna temperatura  ÁC 95 

Povrģina donje zavojnice 
 

m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Kapacitet  donje zavojnice dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Snaga donje zavojnice 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Uńinkovitost donje 

zavojnice 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Teĥina (bez vode) kg 66 85 93 123 145 

Magnezijeva anoda M8 
 

ß 33/450 ß 33/450 ß 40/400 ß 40/500 ß 40/570 

 

*80/10/45ÁC } temperatura  grijane  vode /  temperatura  dovodne vode /  temperatura  kułanske vode /  protok  

**55/10/45ÁC grijane  vode kroz zavojnicu - 2,5m3/h  



 

Razmjenjivań tople  vode za kułanstva SB201 SB251 SB301 SB401 SB501 

Nominalni kapacitet  l 200 250 300 400 500 

Energieeffizienzklasse 
 

B 

Gubici u priprav nosti W 59 64 67 74 79 

Kapacitet  skladiģtenja l 198 251 298 392 488 

 
Nominalni tlak  

skladiģtenje  
MPa 

1 

zavojnica 1 

Nominalna temperatura  ÁC 95 

Povrģina gornje zavojnice m2 0,72 0,66 0,83 0,94 0,94 

Kapacitet  gornje zavojnice dm3 4,8 4,5 5,9 6,3 6,3 

 
Snaga gornje zavojnice 

 
kW 

21* 19,5* 24* 28* 28* 

6,5** 5,5** 7,5** 8** 8** 

 
Uńinkovitost gornje zavojnice 

 
l/h  

520* 475* 595* 680* 680* 

160** 145** 185** 210** 210** 

Faktor snage NL prema DIN 
4708 - gornji  svitak 

 
1,5 1,5 1,9 2,4 2,6 

Povrģina donje zavojnice m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Kapacitet  donje zavojnice dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Snaga donje zavojnice 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Uńinkovitost donje zavojnice 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Faktor snage NL prema DIN 
4708 - donji  svitak 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

Teĥina (bez vode) kg 80 94 111 144 167 

Magnezijeva anoda M8 ß40 
 

400 400 500 570 650 

 

*80/10/45ÁC 

**55/10/45ÁC 

temperatura  grijane  vode /  temperatura  dovodne vode /  temperatura  kułanske vode /  protok  

grijane  vode kroz zavojnicu - 2,5m3/h  }  
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Olvassa el figyelmesen a haszn§lat elştt. 

A biztons§gos ®s helyes haszn§lat ®rdek®ben kºvesse az utas²t§sokat. 

Tartsa meg ezt az ¼tmutat·t a jºvşre n®zve. 



 

 
 

K®rj¿k, szigor¼an tartsa  be a biztons§gi elş²r§sokat, hogy elker¿lje az 

eg®szs®gk§rosod§st ®s anyagi k§rokat. 

 

 
Vesz®ly 

Ez a jel  figyelmeztet a  s®r¿l®s vesz®ly®re. 
 

 
Figyelem  

Ez a jel  figyelmeztet  az anyagi vesztes®gre ®s a kºrnyezetszennyez®sre. 

 
Tipp 

A Tipp sz·val jelºlt szºveg tov§bbi inform§ci·kat tartalmaz.  

 
Az utas²t§s, hogy a kezel®si ¼tmutat·t vegy®k figyelembe az eszkºz kezel®se 

vagy ir§ny²t§sa sor§n a helyen, ahol a szimb·lum tal§lhat·. 
 
 
 
 

 

 
£rv®nyes szab§lyok 

Å Nemzeti telep²t®si szab§lyok. 

Å A munkav®delmi ®s eg®szs®g¿gyi tºrv®nyi elş²r§sok. 

Å Kºrnyezetv®delmi tºrv®nyi elş²r§sok. 

Å Szakmai ®s biztos²t§si szºvets®gek elş²r§sai. 

Å Aktu§lis nemzeti  biztons§gi elş²r§sok. 

  HU 



 

 
1. Ennek a haszn§lati ¼tmutat·nak a megismer®se lehetşv® teszi 

a k®sz¿l®k helyes telep²t®s®t ®s mŭkºdtet®s®t, ami biztos²tja 
annak hossz¼ t§v¼ ®s megb²zhat· mŭkºd®s®t. 

2. A hşcser®lş telep²t®se ®s haszn§lata a haszn§lati ¼tmutat·val 
ellent®tes m·don nem megengedett - ez meghib§sod§shoz 
vezethet  ®s a garancia elveszt®s®t okozhatja.  

3. A k®sz¿l®ket nem szabad olyan helyis®gekben telep²teni,  ahol 
a kºrnyezeti hşm®rs®klet 0ÁC al§ eshet. 

4. A hşcser®lş telep²t®s®t ®s ¿zembe helyez®s®t, valamint  a 
kapcsol·d· szerel®seket szakk®pzett szervizv§llalkoz§sra kell 
b²zni, ®s szorosan kºvetni kell  a term®k szerel®si ®s ¿zemeltet®si 
¼tmutat·j§t. 

5. A hşcser®lşt csak f¿ggşleges helyzetben,  h§rom §ll²that· l§bra 
lehet  telep²teni. 

6. A k®sz¿l®ket olyan helyre ®s m·don kell  felszerelni,  hogy a 
tart§lyb·l vagy a csatlakoz§sokb·l sz§rmaz· v®szkiºml®s ne 
okozzon §rvizet a helyis®gben. 

7. Telep²t®s ut§n a k®sz¿l®ket csatlakoztatni  kell  a v²zell§t§shoz, 
kºzponti fŭt®si rendszerhez ®s a napkollektoros rendszerhez 
az ¼tmutat·ban szereplş s®ma szerint. Az ¼tmutat·val 
ellent®tes hib§s csatlakoz§s a garancia elveszt®s®t okozza ®s 
meghib§sod§shoz vezethet. 

8. A v²zell§t§si rendszerhez val· csatlakoz§st a PN-76/B-02440 
szabv§nynak megfelelşen kell  elv®gezni. 

9. A hşcser®lş egy nyom§start· ed®ny, amelyet  legfeljebb  1 MPa 
nyom§s¼ v²zell§t§si rendszerhez val· csatlakoz§sra terveztek. 
Ha a rendszer nyom§sa meghaladja az 1 MPa-t,  a hşcser®lş elştt 
nyom§scsºkkentşt kell  telep²teni. 

10. A biztons§gi szelep kifoly·csºv®bşl tºrt®nş v²zcsepeg®s 
norm§lis jelens®g, ®s nem szabad megakad§lyozni, mert  a szelep 
elz§r·d§sa k§rosod§st okozhat. 

11. Nem szabad haszn§lni a hşcser®lşt, ha val·sz²nŭs²thetş, hogy 
a biztons§gi szelep s®r¿lt. 



 

12. A tart§ly magn®zium an·ddal van felszerelve, amely tov§bbi 
akt²v korr·zi·v®delmet biztos²t. Az an·d fogy·eszkºz, ®s idşvel 
elhaszn§l·dik. Az an·d §llapot§t ®vente egyszer ellenşrizni kell, 
®s 18 havonta cser®lni kell.  

13. A hşcser®lş n®vleges hşm®rs®klete - 95ÁC - nem l®phetş t¼l. 

 
 
 

 
A k®sz¿l®k le²r§sa 

 

 
A melegv²zt§rol· egy olyan eszkºz, amelyet  v²z meleg²t®s®re ®s annak meleg §llapotban 

tºrt®nş t§rol§s§ra terveztek. Haszn§lhat· mind h§ztart§si, mind kereskedelmi 

l®tes²tm®nyek sz§m§ra. A v²z felmeleg²t®se nagy fel¿letŭ spir§llal vagy k®t spir§llal 

tºrt®nhet, a haszn§lt eszkºzt²pust·l f¿ggşen. 

 
Az SW modell  egy spir§llal van felszerelve,  m²g az SB modell  k®t spir§llal rendelkezik,  

ami lehetşv® teszi p®ld§ul egy kaz§n ®s egy napkollekt oros rendszer csatlakoztat§s§t. 

 
A tart§lyok korr·zi·v®delm®re ker§mia zom§nc van alkalmazva. 

Tov§bbi korr·zi·v®delmi elemk®nt magn®ziuman·dot haszn§lnak. Az eszkºzºket k²v¿lrşl 

kºrnyezetbar§t habb·l k®sz¿lt hşszigetel®ssel szigetelik. 



 

SW 201 hşcser®lş konstrukci·ja 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - Felsş fed®l 

[2]  - Magn®ziuman·d 

[3]  - Hşm®rş 

[4]  - Hşszigetel®s 

[5]  - Hşcser®lş spir§l 

[6]  - Csatlakoz§s elektromos  fŭtşelemhez (1İó dug·) 

[7]  - L§bak 

[8]  - £rz®kelşcsş 

ZW - hideg v²z 

CW - meleg v²z 

C - kering®s 

ZG - fŭtşkºzeg bevezet®se 

PG - fŭtşkºzeg visszavezet®se 

 

Tipp 

A m®retek a 49 oldalon tal§lhat· t§bl§zatban vannak megadva. 
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D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

[1]  - Felsş fed®l 

[2]  - Magn®ziuman·d 

[3]  - Hşm®rş 

[4]  - Hşszigetel®s 

[5]  - Csatlakoz§s elektromos  

fŭtşelemhez (1İó dug·) 

[6]  - Hşcser®lş spir§l 

[7]  - Fel¿lvizsg§lati ny²l§s fedele  

[8]  - Fel¿lvizsg§lati ny²l§s 

[9]  - L§bak 

[10]  - £rz®kelşcsş 

ZW - hideg v²z 

CW - meleg v²z 

C - kering®s 

ZG - fŭtşkºzeg bevezet®se 

PG - fŭtşkºzeg visszavezet®se 

 
 

SW m®retez®se 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

SB 201 hşcser®lşk konstrukci·ja 

 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - Felsş fed®l 

[2]  - Magn®ziuman·d 

[3]  - Hşm®rş 

[4]  - Hşszigetel®s 

[5]  - Felsş hşcser®lş spir§l 

[6]  - Als· hşcser®lş spir§l 

[7]  - Csatlakoz§s elektromos  fŭtşelemhez (1İó dug·) 

[8]  - L§bak 

[9]  - £rz®kelşcsş 

ZW - hideg v²z 

CW - meleg v²z 

C - kering®s 

ZG1, ZG2 - fŭtşkºzeg bevezet®se 

PG1, PG2 - fŭtşkºzeg visszavezet®se 

 
Tipp 

A m®retek a 51. oldalon tal§lhat· t§bl§zatban vannak megadva. 
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[1]  - Felsş fed®l 

[2]  - Magn®ziuman·d 

[3]  - Hşm®rş 

[4]  - Hşszigetel®s 

[5]  - Felsş hşcser®lş spir§l 

[6]  - Csatlakoz§s elektromos  fŭtşelemhez 

(1İó dug·) 

[7]  - Als· hşcser®lş spir§l 

[8]  - Fel¿lvizsg§lati ny²l§s fedele  

[9]  - Fel¿lvizsg§lati ny²l§s 

[10]  - L§bak 

[11]  - £rz®kelşcsş 

ZW - hideg v²z 

CW - meleg v²z 

C - kering®s 

ZG1, ZG2 - fŭtşkºzeg bevezet®se 

PG1, PG2 - fŭtşkºzeg visszavezet®se 

 
 

SB m®retez®se 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG1 249 248 248 265 265 

ZG1 765 678 807 781 953 

PG2 885 810 934 894 1194 

C 969 948 1158 1085 1365 

ZG2 1229 1068 1278 1195 1495 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 788 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

 
A kºzponti fŭt®si rendszerhez val· csatlakoz§st 1ó-os csatlakoz· idomokkal kell  

elv®gezni, ®s az idomok el® elz§r· szelepeket kell  felszerelni.  

K®nyszerkeringet®ses rendszerben (kºzponti fŭt®si szivatty¼val) biztos²tani kell 

a megfelelş fŭtşv²z §raml§si sebess®get, hogy el®rj¿k a ăMŭszaki adatokó t§bl§zatban 

megadott  teljes²tm®nyt. 

Az SW modell  egy spir§llal van felszerelve,  m²g az SB modell  k®t spir§llal rendelkezik,  

ami lehetşv® teszi p®ld§ul egy kaz§n ®s egy napkollektoro s rendszer csatlakoztat§s§t. 
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A v²zell§t· rendszerhez val· csatlakoz§st csatlakoz· szerelv®nyekkel ®s a PN-76/B-02440 

szabv§ny szerint kell elv®gezni. 

A hşcser®lş egy olyan nyom§start· berendez®s, amely alkalmas legfeljebb 1 MPa 

nyom§s¼ v²zell§t· rendszerhez val· csatlakoztat§sra. Ha a rendszer nyom§sa 

meghaladja az 1 MPa-t,  nyom§scsºkkentşt kell  be®p²teni a hşcser®lş el®. 

A hşcser®lşt a v²zell§t· rendszerhez a kºvetkezşk®ppen kell  csatlakoztatni:  

- A hideg v²z bevezet®s®n®l [ZW] T-idomot  kell  felszerelni  egy biztons§gi szeleppel, 
amelynek maxim§lis nyit§si nyom§sa 10 bar,  valamint  egy leeresztş szeleppel; nem 
lehet  elz§r· szelep vagy §tfoly§scsºkkentş a tart§ly ®s a biztons§gi szelep, valamint 
annak kimenete  kºzºtt; a biztons§gi szelepet ¼gy kell  felszerelni,  hogy a v²zkiºml®s 
l§that· legyen, 

- A hşcser®lşt a felszerelt  biztons§gi szeleppel csatlakoztassa a v²zell§t· rendszerhez, 

- Hidegv²z bevezet®s®n®l z§r·szelepet szereljen fel.  

A meleg v²z kimenet®t a hşcser®lş fºlºtt kell  csatlakoztatni.  

Minden hşcser®lş rendelkezik  olyan csatlakoz§ssal, amely a kºzponti meleg v²z 

keringet®s®nek csatlakoztat§s§ra szolg§l. 

 

Figyelem  

Olyan biztons§gi szelepet kell haszn§lni, amely a hşforr§s teljes²tm®ny®hez 

igazodik. A nem megfelelş §tfoly§si kapacit§s¼ biztons§gi szelep telep²t®se 

t¼lzott nyom§snºveked®st okozhat a hşcser®lşben ®s ennek kºvetkezt®ben 

sziv§rg§st. Ilyen esetben a garancia nem fedezi  a keletkezett  k§rokat. 

 
¦zembe helyez®s elştt 

 

Ahşcser®lş¿zembe helyez®seelştt optikai  ellenşrz®st kellv®gezni ak®sz¿l®kcsatlakoz§sokon 

®s a megfelelş szerel®sen az §br§k szerint.  Minden csatlakoz§st, bele®rtve azokat is, 

amelyek gy§rilag szerelve vannak (elektromos fŭtşelem csatlakoz§sa, magn®ziuman·d, 

ellenşrzş ny²l§s fedele),  a kezdeti  ind²t§skor sziv§rg§s szempontj§b·l ellenşrizni kell,  ®s 

sziv§rg§s eset®n ¼jra le kell  z§rni. 

A hşcser®lşt v²zzel kell  feltºlteni: 

- nyissa meg a szelepet a hidegv²z beºmlşn®l, 

- nyissa meg a melegv²z-kimeneti  szelepet a rendszerben (egy teljes  v²zsug§r 

l®gbubor®kok n®lk¿l jelzi  a tart§ly feltºltºtts®g®t), 

- z§rja be a kiv®teli szelepeket, 

Nyissa meg azokat a szelepeket, amelyek a napenergia- ®s fŭt®si rendszert a hşcser®lşvel 

ºsszekºtik. Ellenşrizze a csatlakoz§sok szigetel®s®t a haszn§lati melegv²z oldal§n ®s 

a fŭtşkºzegek oldal§n. Ellenşrizze a biztons§gi szelep mŭkºd®s®t (a szelep gy§rt·j§nak 

utas²t§sa szerint).  



 

 
A hşcser®lşk biztons§gosak ®s megb²zhat·ak a mŭkºd®s sor§n, felt®ve, hogy a kºvetkezş 

szab§lyokat betartj§k: 

Å Minden 14. napon ellenşrizni kell a biztons§gi szelep mŭkºd®s®t (ha nincs 

v²zkiºml®s, a szelep hib§s, ®s a hşcser®lşt nem szabad haszn§lni). 

Å A tart§lyt rendszeresen meg kell  tiszt²tani a felhalmoz·dott lerak·d§sokt·l. 

A tiszt²t§s gyakoris§ga az adott ter¿let v²zkem®nys®g®tşl f¿gg. Ezt a feladatot 

szervizc®gre kell b²zni. 

A fed®l csavarjait  18-22 Nm nyomat®kkal kell  megh¼zni. 

Å A magn®ziuman·dot ®vente egyszer ellenşrizni kell.  

Å A magn®ziuman·dot felt®tlen¿l ki kell  cser®lni minden 18 h·napban. 

- An·d cser®je: T§vol²tsa el a felsş fedelet  [1],  z§rja el a hidegv²z bevezet®s®n®l l®vş 

z§r·szelepet, nyissa ki a melegv²z csapot a csaptelepen, nyissa ki a leeresztş 

szelepet, ®s engedje le annyi vizet a rendszerbşl, amennyi sz¿ks®ges az an·d 

cser®j®hez an®lk¿l, hogy el§rasztan§ a helyis®get. T§vol²tsa el az ellenşrzş fedelet, 

®s csavarja ki az an·dot. A fed®l csavarjait  18-22 Nm nyomat®kkal kell  megh¼zni. 

Å Higi®niai okokb·l a vizet  idşszakosan 70ÁC fºl® kell  meleg²teni. 

Å B§rmilyen rendelleness®get a k®sz¿l®k mŭkºd®s®ben jelenteni  kell  a szervizoszt§lynak. 

Å Aj§nlott  az elfoly·csºvet ®s a hşcser®lşhºz csatlakoz· csºveket is szigetelni 

a hşvesztes®g minimaliz§l§sa ®rdek®ben. 

A fenti  tev®kenys®geket a felhaszn§l·nak mag§nak kell  elv®geznie, ®s ezek nem tartoznak 

a garancia hat§lya al§. 

 

 
A hşcser®lşk opcion§lisan felszerelhetşk elektromos fŭt®ssel termoszt§ttal: 

- (GRW-1,4/230;  GRW-2,0/230,  GRW-3,0/230)  minden kapacit§shoz a fŭtşh¿velyben 
vagy az ellenşrzş ny²l§sban, miut§n a karim§t GRW2*-re cser®lt®k. 

- GRW-4,5/400;  GRW-6,0/400  a 250 liter  feletti  kapacit§sokhoz az ellenşrzş ny²l§s 
karim§j§nak GRW2*-re tºrt®nş cser®je ut§n. 

* GRW2 karima - karima sapka fŭt®si csatlakoz§ssal. 

A fŭtştest maxim§lis hossza: 

- 370 mm a 200 literes  kapacit§shoz, 

- 460 mm a 250, 300 literes  kapacit§sokhoz, 

- 530 mm a 400, 500 literes  kapacit§sokhoz. 



 

 
A v²ztart§ly ki¿r²t®s®hez az al§bbi l®p®seket kell  kºvetni: 

Å Z§rja be azokat a szelepeket, amelyek a hşcser®lşt a fŭt®si kºrrel ºsszekºtik. 

Å Z§rja el a hşcser®lşhºz vezetş hidegv²z beºmlş szelep®t. 

Å Nyissa ki a leeresztş szelepet.  

 

Elj§r§s k§rok vagy  rendelleness®gek eset®n 
 

 

Rendelleness®g Elj§r§s utas²t§s 

V²zsziv§rg§s a tart§lyb·l V§lassza le az elektromos fŭtştestet az 

§ramell§t§sr·l, z§rja el a hidegv²z-ell§t· 

szelepet ®s a kºzponti fŭt®si rendszer el-

z§r·szelepeit, ®s forduljon  a szervizhez. 

T¼lzott nyom§snºveked®s a tart§lyban 

Nyom§snºveked®s a fŭt®si rendszerben 

 
Piszkos v²z a k®sz¿l®kben 

A tart§lyt a felhalmoz·dott ¿led®kektşl 

meg kell  tiszt²tani ð ezt szakosodott 

szolg§ltat·ra kell  b²zni. 

Hullad®kkezel®s 
 

 
Egy leselejtezett  term®ket nem szabad kommun§lis hullad®kk®nt kezelni.  

Egy leselejtezett  term®k megfelelş hullad®kkezel®se megakad§lyozza a kºrnyezetre 

gyakorolt lehets®ges negat²v hat§sokat, amelyek az unszakszerŭ hullad®kkezel®sbşl 

eredhetnek. A term®k ¼jrahasznos²t§s§val kapcsolatos r®szletes inform§ci·k®rt forduljon 

helyi ºnkorm§nyzat§hoz vagy a hullad®kgazd§lkod§si szolg§ltat§sokhoz. 

 
Recikl§l§s ®s hullad®kkezel®s 

 

 
Term®kek ®s berendez®sek elhelyez®se: 

A term®keket ®s berendez®seket nem szabad a h§ztart§si hullad®kkal egy¿tt elhelyezni. 

Biztos²tani kell, hogy a term®k ®s az ºsszes berendez®s megfelelş m·don ker¿ljºn 

elhelyez®sre. 

Minden vonatkoz· szab§lyoz§st be kell  tartani.  



 

 

Haszn§lati v²z hşcser®lş SW201 SW251 SW301 SW401 SW501 

N®vleges kapacit§s l 200 250 300 400 500 

Energiahat®konys§gi 

oszt§ly 

 
B 

ćll·vesztes®gek W 59 64 67 74 79 

T§rol· t®rfogata l 199 254 300 393 492 

NL teljes²tm®nyt®nyezş 

a DIN 4708 szerint  

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

 
N®vleges 

nyom§s 

Tart§ly  
MPa 

1 

csşk²gy· 1 

N®vleges hşm®rs®klet ÁC 95 

Az als· hşcser®lş fel¿lete 
 

m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Az als· hşcser®lş t®rfogata dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Az als· hşcser®lş 

teljes²tm®nye 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Az als· hşcser®lş hat®ko-

nys§ga 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

S¼ly v²z n®lk¿l kg 66 85 93 123 145 

Magn®ziuman·d M8 
 

ß 33/450 ß 33/450 ß 40/400 ß 40/500 ß 40/570 

 

*80/10/45ÁC }Fŭtşv²z hşm®rs®klete /  Elşremenş v²z hşm®rs®klete /  Haszn§lati melegv²z hşm®rs®klete; Fŭtşv²z 
**55/10/45ÁC §tfoly§s 2,5 mį/·ra. 



 

Haszn§lati v²z hşcser®lş SB201 SB251 SB301 SB401 SB501 

N®vleges kapacit§s l 200 250 300 400 500 

Energiahat®konys§gi oszt§ly 
 

B 

ćll·vesztes®gek W 59 64 67 74 79 

T§rol· t®rfogata l 198 251 298 392 488 

N®vleges 

nyom§s 

Tart§ly  
MPa 

1 

csşk²gy· 1 

N®vleges hşm®rs®klet ÁC 95 

Az als· hşcser®lş fel¿lete m2 0,72 0,66 0,83 0,94 0,94 

Az als· hşcser®lş t®rfogata dm3 4,8 4,5 5,9 6,3 6,3 

 
A felsş hşcser®lş teljes²tm®nye 

 
kW 

21* 19,5* 24* 28* 28* 

6,5** 5,5** 7,5** 8** 8** 

 
A felsş hşcser®lş hat®konys§ga 

 
l/h  

520* 475* 595* 680* 680* 

160** 145** 185** 210** 210** 

NL teljes²tm®nyt®nyezş a DIN 
4708 szerint  - felsş tekercs 

 
1,5 1,5 1,9 2,4 2,6 

Az als· hşcser®lş fel¿lete m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Az als· hşcser®lş kapacit§sa dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Az als· hşcser®lş teljes²tm®nye 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Az als· hşcser®lş hat®konys§ga 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

NL teljes²tm®nyt®nyezş a DIN 
4708 szerint  - als· tekercs 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

S¼ly v²z n®lk¿l kg 80 94 111 144 167 

Magn®ziuman·d M8 ß40 
 

400 400 500 570 650 

 

*80/10/45ÁC }Fŭtşv²z hşm®rs®klete /  Elşremenş v²z hşm®rs®klete /  Haszn§lati melegv²z hşm®rs®klete; Fŭtşv²z 
**55/10/45ÁC  §tfoly§s 2,5 mį/·ra. 
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Atidĥiai perskaitykite  prieģ naudodamiesi. 

Norȡdami saugiai ir  teisingai  naudotis,  laikykitȡs instrukcijos. 

Laikykite  ģiŌ instrukcijŌ ateityje.  



 

 

 
Praģome grieĥtai laikytis saugos nurodymɓ, siekiant iģvengti sveikatos 

praradimo ir materiali nȡs ĥalos rizikos. 

 

 
Pavojus 

Ģis ĥenklas ȳspȡja apie suĥeidimo pavojɓ. 
 

 
Dȡmesio 

Ģis ĥenklas ȳspȡja apie materialiniɓ nuostoliɓ ir  aplinkos terģimo pavojɓ. 
 

 
Patikslinimas 

Tekstas, paĥymȢtas ĥodĥiu ăPatikslinimasó, apima papildomŌ informacijŌ. 

 
Nurodymas, kad reikȡtɓ atsiĥvelgti ȳ naudojimo instrukcijŌ, kai valdote ȳrenginȳ 

arba esate arti  vietos,  kurioje  yra ģis simbolis. 
 
 
 

 

 
Galiojantys  teisȡs aktai  

Å Nacionaliniai  ȳrenginiɓ montavimo teisȡs aktai  

Å Statutiniai  darbo saugos ir  higienos teisȡs aktai  

Å Statutiniai  aplinkos apsaugos teisȡs aktai  

Å Profesiniɓ sŌjungɓ draudimo taisyklȡs 

Å Aktualɏs nacionaliniai  saugumo teisȡs aktai  

  LT 



 

 
1. Susipaĥinimas su ģiuo naudojimo vadovu leidĥia tinkamai  ȳdiegti 

ir naudoti  ȳrenginȳ, uĥtikrinant ilgalaikȳ ir  patikimŌ jo  veikimŌ. 

2. Ģilumokaińio montavimas ir naudojimas nesilaikant ģiame 
vadove nurodytɓ reikalavimɓ yra draudĥiamas - tai  gali sukelti 
gedimus ir garantijos praradimŌ. 

3. Prietaiso negalima montuoti patalpose, kur aplinkos temperatɏra 
gali nukristi ĥemiau 0 ÁC. 

4. Ģilumokaińio montavimŌ ir paleidimŌ bei susijusius ȳrengimo 
darbus turi atlikti specializuota aptarnavimo ȳmonȡ, grieĥtai 
laikantis gaminio montavimo ir naudojimo instrukcijos.  

5. Ģilumokaitis montuojamas tik  vertikalioje  padȡtyje, remiantis  jȳ 
trimis reguliuojamomis kojelȡmis. 

6. Prietaisas turi bɏti sumontuotas tokioje  vietoje ir taip,  kad avarinis 
bako ar jungńiɓ nutekȡjimas nesukeltɓ patalpɓ uĥtvindymo. 

7. Po prietaiso  ȳrengimo jis  turi  bɏti prijungtas  prie vandentiekio, 
centrinio  ģildymo sistemos ir  saulȡs sistemos pagal ģio vadovo 
schemŌ. Netinkamas prijungimas anuliuoja  vartotojo  garantijŌ 
ir gali sukelti gedimus.  

8. Vandentiekio jungtis  turi  bɏti atlikta  pagal standartŌ PN- 
76/B-02440. 

9. Ģilumokaitis yra slȡginis ȳrenginys, skirtas prijungti prie 
vandentiekio, kurio slȡgis nevirģija 1 MPa. Jei montavimo 
sistemos slȡgis virģija 1 MPa, reikia ȳdiegti slȡgio reguliatoriɓ 
prieģ ģilumokaitȳ. 

10. Vandens laģȡjimas iģ saugos voĥtuvo iģleidimo vamzdĥio yra 
normalus reiģkinys, ir  jo  neturȡtɓ bɏti blokuojama,  nes voĥtuvo 
blokavimas gali sukelt i gedimus. 

11. Ģilumokaińio negalima naudoti, jei tikȡtina, kad saugos voĥtuvas 
yra paĥeistas. 



 

12. Bako viduje yra magnio anodas, kuris suteikia papildomŌ 
apsaugŌ nuo korozijos. Anodas yra nusidȡvinti dalis. Anodo 
bɏklő reikia tikrinti kas 12 mȡnesiɓ ir kas 18 mȡnesiɓ anodas 
turi bɏti pakeistas. 

13. Negalima virģyti ģilumokaińio vardinȡs temperatɏros - 95 ÁC. 
 
 
 
 
 

 

Prietaiso  apraģymas 
 

 
Kasutusvee soojusvahetaja on seade, mis on m»eldud vee soojendamiseks ja selle 

soojas olekus hoidmiseks. Seda saab kasutada nii  kodumajapidamistes kui ka erinevatel 

kasutusobjektidel.  Vee soojendamine toimub  suure pinnaga spiraali  v»i kahe spiraali 

abil, olenevalt seadme t¿¿bist. 

 
Mudel SW on varustatud ¿he spiraaliga,  mudel SB aga kahe spiraaliga,  mis v»imaldab 

nªiteks katla  ja  pªikeses¿steemi ¿hendamist. Mahutite  korrosioonivastaseks kaitseks 

on kasutatud keraamilist emaili.  

 
Tªiendava kaitseelemendina korrosiooni vastu kasutatakse magneesiumanoodi. 

Seadmed on vªljastpoolt lisaks isoleeritud  ºkoloogilise vahu kujulise  termoisolatsioon iga. 



 

SW 201 ģilumokaińiɔ konstrukcija  

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - virģutinis dangtelis  

[2]  - magnio anodas 

[3]  - termometras  

[4]  - izoliacija  

[5]  - ģildymo gyvatukas 

[6]  - elektrinio  ģildytuvo jungtis  (1İó) 

[7 - pȢdos 

[8]  - jutiklio  vamzdelis 

ZW - ģaltas vanduo 

CW - ģiltas vanduo 

C - cirkuliacija  

ZG - ģilumneģio ȴranga 

PG - ģilumneģio grŌĥinimas 

 
Patikslinimas 

Matmenys nurodyti  lentelȢje 63 puslapyje.  
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D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

[1]  - virģutinis dangtelis  

[2]  - magnio anodas 

[3]  - termometras  

[4]  - izoliacija  

[5]  - elektrinio  ģildytuvo jungtis  (1İó) 

[6]  - ģildymo gyvatukas 

[7]  - patikrinimo  angos dangtis 

[8]  - patikrinimo  anga 

[9]  - pȢdos 

[10]  - jutiklio  vamzdelis 

ZW - ģaltas vanduo 

CW - ģiltas vanduo 

C - cirkuliacija  

ZG - ģilumneģio ȴranga 

PG - ģilumneģio grŌĥinimas 

 
 

Matmenys SW 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

SB 201 ģilumokaińio konstrukcija  

 

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - virģutinis dangtis 

[2]  - magnio anodas 

[3]  - termometras  

[4]  - izoliacija  

[5]  - virģutinis ģildymo gyvatukas 

[6]  - apatinis  ģildymo gyvatukas 

[7]  - elektrinio  ģildytuvo jungtis  (1İó) 

[8]  - pȢdos 

[9]  - jut iklio  vamzdis 

ZW - ģaltas vanduo 

CW - ģiltas vanduo 

C - cirkuliacija  

ZG1, ZG2 - ģilumneģio ȴranga 

PG1, PG2 - ģilumneģio grŌĥinimas 

 
Patikslinimas 

Matmenys nurodyti  lentelȢje 65 puslapyje.  
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D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

[1]  - virģutinis dangtis 

[2]  - magnio anodas 

[3]  - termometras  

[4]  - izoliacija  

[5]  - virģutinis ģildymo gyvatukas 

[6]  - elektrinio  ģildytuvo jungtis  (1İó) 

[7]  - apatinis  ģildymo gyvatukas 

[8]  - patikrinimo  angos dangtis 

[9]  - patikrinimo  anga 

[10]  - kojos 

[11]  - jutiklio  vamzdelis 

ZW - ģaltas vanduo 

CW - ģiltas vanduo 

C - cirkuliacija  

ZG1, ZG2 - ģilumneģio ȴranga 

PG1, PG2 - ģilumneģio grŌĥinimas 

 
 

Matmenys SB 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG1 249 248 248 265 265 

ZG1 765 678 807 781 953 

PG2 885 810 934 894 1194 

C 969 948 1158 1085 1365 

ZG2 1229 1068 1278 1195 1495 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 788 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

 
Kesk¿tte s¿steemiga ¿hendamine tuleb  teostada 1-tolliste  ¿hendusmuhvide abil,  ning 

enne ¿hendusmuhve tuleks paigaldada sulgeventiilid. Sunnitud ringlusega s¿steemis 

(kesk¿tte veepumbaga) on soojusvaheti j»udluse saavutamiseks, nagu on toodud tabelis  

ăTehnilised andmedó, vaja tagada sobiv k¿ttevee vooluhulk.  

Mudel SW on varustatud ¿he spiraaliga,  samas kui mudel SB on varustatud kahe 

spiraaliga, v»imaldades nªiteks katla  ja  pªikeses¿steemi ¿hendamist. 
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Vandentiekio sistemos prijungimas  turi  bɏti atliktas  naudojant  jungiamuosius movas ir 

laikantis standarto PN-76/B-02440. Ģilumokaitis yra slȡginis ȳrenginys, skirtas prijungti 

prie vandentiekio,  kurio slȡgis nevirģija 1 MPa. Jei sistemos slȡgis virģija 1 MPa, prieģ 

ģilumokaitȳ turi bɏti ȳrengtas slȡgio reguliatorius. 

Ģilumokaitis turi  bɏti prijungtas  prie vandentiekio  taip:  

- Ģalto vandens ȳvado jungtyje  [ZW] turi  bɏti ȳrengtas triģakis su saugos voĥtuvu, kurio 
atidarymo slȡgis yra ne daugiau kaip 10 barɓ, ir iģleidimo voĥtuvu; tarp  rezervuaro ir 
saugos voĥtuvo, taip pat jo iģȡjime, neturi bɏti uĥdarymo voĥtuvɓ ar srautŌ ribojanńiɓ 
elementɓ; saugos voĥtuvas turi bɏti ȳrengtas taip, kad vandens nuotȡkis bɏtɓ 
matomas. 

- Ģilumokaitis su ȳtaisytu saugos voĥtuvu turi  bɏti prijungtas  prie vandentiekio.  

- Prie ģalto vandens ȳvado turi  bɏti ȳrengtas uĥdarymo voĥtuvas. 

Ģilto vandens iģvadas turi  bɏti prijungtas  prie  ģilumokaińio virģutinȡje dalyje  esanńios 

jungties. Kiekvienas ģilumokaitis yra sujungtas su jungtimi, skirta ģilto vandens 

cirkuliacijai  prijungti.  

 

Dȡmesio 

Reikia naudoti saugos voĥtuvŌ, parinktŌ pagal ģilumos ģaltinio galingumŌ. 

Saugos voĥtuvo su nepakankama talpa  ȳrengimas gali sukelti  per didelȳ slȡgio 

padidȡjimŌ ģilumokaińio viduje,  o tai  savo ruoĥtu gali sukelti  nesandarumus. 

Tokiu atveju  garantija  dȡl padarytos ĥalos netaikoma.  

 
ȳrengimo paleidimas  

 

 
Prieģ paleidĥiant ģilumokaitȳ, bɏtina atlikti ȳrenginio prijungimo ir teisingo surinkimo pagal 

schemas vizualinő kontrolő. Visi jungiamieji  mazgai, ȳskaitant gamykloje sumontuotus 

(elektrinio  ģildytuvo prijungimai,  magnio anoda, tikrinimo  dangtis),  pradedant naudoti, 

turi  bɏti patikrinti  dȡl sandarumo, o nustatyti  nutekȡjimai turi  bɏti iģ naujo sandarinami. 

Ģilumokaitis turi bɏti uĥpildytas vandeniu: 

- atidarykite  ģalto vandens tiekimo  voĥtuvŌ, 

- atidarykite karģto vandens naudojimo sistemoje voĥtuvŌ (vandens tekȡjimas be 

oro burbuliukɓ reiģkia, kad rezervuaras yra pilnas),  

- uĥdarykite vandentiekio  ńiaupus. 

Atidarykite  voĥtuvus, jungianńius saulȡs ir ģildymo sistemas su ģilumokaińiu. Patikrinkite 

naudojamo vandens ir  ģildymo terpȡs jungńiɓ sandarumŌ. Patikrinkite  saugos voĥtuvo 

veikimŌ (pagal gamintojo nurodymus). 



 

 
Ģilumokaińiai yra saugɏs ir  patikimi,  jei  laikomasi ģiɓ taisykliɓ: 

Å Kas 14 dienɓ reikia  patikrinti  saugos voĥtuvo veikimŌ (jei  vanduo neiģbȡga, voĥtuvas 

yra sugedős ir ģilumokaińio naudoti negalima). 

Å Reguliariai valykite talpyklŌ nuo susikaupusiɓ nuosȡdɓ. Valymo daĥnumas priklauso 

nuo jɏsɓ regiono vandens kietumo. Ģȳ darbŌ turȡtɓ atlikti techninȡs prieĥiɏros 

tarnyba.  Dangńio varĥtai turi  bɏti priverĥti 18-22 Nm sukimo momentu.  

Å KartŌ per metus patikrinkite  magnio anodŌ. 

Å Magnio anodŌ keiskite  kas 18 mȡnesiɓ. 

- Anodo [2]  keitimas:  nuimkite  virģutinȳ dangtȳ [1],  uĥdarykite ģalto vandens ȳvado 

uĥdarymo voĥtuvŌ, atidarykite  ģilto vandens krano voĥtuvŌ, atidarykite  iģleidimo 

voĥtuvŌ ir iģleiskite iģ sistemos tiek vandens, kad galȡtumȡte pakeisti anodŌ 

neapliejant  patalpos.  Nuimkite  apĥiɏros angos dangtȳ ir  atsukite  anodŌ. Dangńio 

varĥtai turi  bɏti priverĥti 18-22 Nm sukimo momentu.  

Å Higienos sumetimais periodiģkai kaitinkite  vandenȳ virģ 70ÁC. 

Å Visos problemos, susijusios su prietaiso veikimu, turi bɏti perduotos techninȡs 

prieĥiɏros tarnybai.  

Å Rekomenduojama izoliuoti ģilto vandens iģleidimo vamzdȳ ir jungiamuosius 

vamzdĥius, kad sumaĥintumȡte ģilumos nuostolius. 

 
Ģiuos veiksmus reikia  atlikti  savarankiģkai ir  jie  neȳeina ȳ garantinȳ aptarnavimŌ. 

 
 

 
Ģilumokaińiai gali bɏti papildomai aprɏpinti elektriniu  ģildytuvu su termostatu:  

- (GRW-1,4/230;  GRW-2,0/230,  GRW-3,0/230)  visoms talpoms ģildytuvo vamzdyje 
arba patikros angoje pakeitus flanģŌ ȳ GRW2*. 

- GRW-4,5/400;  GRW-6,0/400  talpoms nuo 250 litrɓ pakeitus patikros angos flanģŌ 
ȳ GRW2*. 

 
* GRW2 flanģas - flanģo dangtelis su jungtimi  ģildytuvui. 

 
Maksimalus ģildytuvo ilgis:  

- 370 mm 200 litrɓ talpai,  

- 460 mm 250, 300 litrɓ talpoms,  

- 530 mm 400, 500 litrɓ talpoms.  



 

 
Norint iģtuģtinti rezervuarŌ, bɏtina: 

Å uĥdaryti voĥtuvus, jungianńius ģilumokaitȳ su ģildymo sistema, 

Å uĥdaryti ģalto vandens tiekimo  ȳ ģilumokaitȳ voĥtuvŌ, 

Å atidaryti  iģleidimo voĥtuvŌ. 

 
Bɐdai, kaip  sprősti gedimus arba  sutrikimus  

 

 

Gedimas Veiksmɓ eiga 

Vandens nutekȡjimas iģ rezervuaro Atjunkite elektrinȳ ģildytuvŌ nuo 

maitinimo ģaltinio, uĥsukite ģalto 

vandens tiekimo voĥtuvŌ ir centrinio 

ģildymo sistemos uĥdarymo voĥtuvus ir 

kreipkitȡs ȳ servisŌ 

Per didelis slȡgio padidȡjimas rezervuare 

Slȡgio padidȡjimas ģildymo sistemoje 

 
Purvinas vanduo ȳrenginyje 

Paģalinkite kaupiasi nuosȡdas 

iģ rezervuaro - tam kreipkitȡs ȳ 

specializuotŌ aptarnavimo tarnybŌ 

 
Utilizavimas  

 

 
Nebenaudojamas produktas neturȡtɓ bɏti ģalinamas kaip buitinis atliekas.  Tinkamas 

nebenaudojamo produkto  utilizavimas  padeda iģvengti potencialiai  neigiamo poveikio 

aplinkai, kuris gali atsirasti netinkamai ģalinant atliekas. Norȡdami gauti iģsamesnȡs 

informacijos  apie ģio produkto  perdirbimŌ, turȡtumȡte kreiptis  ȳ vietos savivaldybő arba 

atliekɓ tvarkymo paslaugas. 

 
Reciklaĥa ir  utilizavimas  

 

 
Produktɓ ir  ȳrangos utilizavimas:  

Produktai ir  ȳranga neturi  bɏti ģalinami kartu  su buitinȡmis atliekomis. 

Bɏtina uĥtikrinti, kad produktas ir  visa ȳranga bɏtɓ tinkamai  utilizuoti. 

Privaloma laikytis visɓ galiojanńiɓ teisȡs aktɓ. 



 

 

Karģto vandens keitiklis  SW201 SW251 SW301 SW401 SW501 

Nominali talpa  l 200 250 300 400 500 

Energiat»hususe klass 
 

B 

Sustojimo nuostoliai  W 59 64 67 74 79 

Saugojimo talpa  l 199 254 300 393 492 

Galios koeficientas  NL 

pagal DIN 4708 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

 
Spaudimas 

vardinis 

bakas  
MPa 

1 

ritȡ 1 

Nominali temperatɏra ÁC 95 

Apatinȡs ritȡs pavirģius 
 

m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Apatinȡs ritȡs talpa  dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Apatinȡs ritȡs galia 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Apatinȡs ritȡs veikimas 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Miģios be vandens kg 66 85 93 123 145 

Magnezio anodas M8 
 

ß 33/450 ß 33/450 ß 40/400 ß 40/500 ß 40/570 

 

*80/10/45ÁC 

**55/10/45ÁC 

ģildymo vandens temperatɏra /  ȳleidĥiamo vandens temperatɏra /  eksploatacinio vandens 

temperatɏra; ģildymo vandens srautas 2,5 m3/val.  }  



 

Karģto vandens keitiklis  SB201 SB251 SB301 SB401 SB501 

Nominali talpa  l 200 250 300 400 500 

Energiat»hususe klass 
 

B 

Sustojimo nuostoliai  W 59 64 67 74 79 

Saugojimo talpa  l 198 251 298 392 488 

Spaudimas 

vardinis 

bakas  
MPa 

1 

ritȡ 1 

Nominali temperatɏra ÁC 95 

Virģutinȡs ritȡs pavirģius m2 0,72 0,66 0,83 0,94 0,94 

Virģutinȡs ritȡs talpa  dm3 4,8 4,5 5,9 6,3 6,3 

 
Virģutinȡs ritȡs galia 

 
kW 

21* 19,5* 24* 28* 28* 

6,5** 5,5** 7,5** 8** 8** 

 
Virģutinȡs ritȡs efektyvumas 

 
l/h  

520* 475* 595* 680* 680* 

160** 145** 185** 210** 210** 

Galios koeficientas  NL pagal 
DIN 4708 - virģutinȡ ritȡ 

 
1,5 1,5 1,9 2,4 2,6 

Apatinȡs ritȡs pavirģius m2 1,08 1,11 1,43 1,61 2,13 

Apatinȡs ritȡs talpa  dm3 7,3 7,4 9,6 10,6 14,1 

 
Apatinȡs ritȡs galia 

 
kW 

32* 33* 42* 48* 63* 

9,5** 10** 12,5** 14** 19** 

 
Apatinȡs ritȡs veikimas 

 
l/h  

780* 800* 1000* 1100* 1500* 

240** 250** 320** 350** 470** 

Galios koeficientas  NL pagal 
DIN 4708 - apatinȡ ritȡ 

 
3,5 4,3 6,2 8,8 14,1 

Miģios be vandens kg 80 94 111 144 167 

Magnezio anodas M8 ß40 
 

400 400 500 570 650 

 

*80/10/45ÁC }ģildymo vandens temperatɏra /  ȳleidĥiamo vandens temperatɏra /  eksploatacinio vandens 
**55/10/45ÁC temperatɏra; ģildymo vandens srautas 2,5 m3/val.  
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Rɏpȯgi izlasiet  pirms lietoģanas. 

Lai nodroģinȗtu droģu un pareizu lietoģanu, ievȝrojiet instrukcijas 

norȗdȯjumus. 

Saglabȗjiet ģo instrukciju  nȗkotnei. 



 

 
 

Lɏdzu, rɏpȯgi ievȝrojiet droģȯbas norȗdȯjumus, lai  novȝrstu veselȯbas 

kaitȝjuma un materiȗlo zaudȝjumu risku. 

 

 
Bȯstamȯba 

Ģis zȯme brȯdina par traumu  briesmȗm. 
 

 
Uzmanȯbu 

Ģis zȯme brȯdina par materiȗliem zaudȝjumiem un vides piesȗrȾoģanu. 

 
Padoms 

Teksts, kas atzȰmȞts ar vȘrdu Padoms, satur papildu  informȘciju. 

 
Simbols norȗda uz informȗciju, kura ierȯces lietotȗjam jȗȾem vȝrȗ. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
Spȝkȗ esoģie noteikumi  

Å Valsts instalȗcijas noteikumi.  

Å Likumdoģanas droģȯbas un darba higiȝnas noteikumi.  

Å Likumdoģanas vides aizsardzȯbas noteikumi.  

Å Profesionȗlo apdroģinȗģanas asociȗciju noteikumi.  

Å Aktuȗlie valsts droģȯbas noteikumi.  

Piktogrammu  skaidrojums  LV 



 

 
1. Iepazȯģanȗs ar ģȯs lietotȗja rokasgrȗmatas saturu ȼaus pareizi 
uzstȗdȯt un lietot  ierȯci, nodroģinot tȗs ilgmɏĥȯbu un uzticamȯbu. 

2. Tvertnes uzstȗdȯģana un lietoģana, kas neatbilst  ģai 
rokasgrȗmatai, ir aizliegta  ð tas var izraisȯt darbȯbas traucȝjumus 
un anulȝt garantiju.  

3. Ierȯci nedrȯkst uzstȗdȯt telpȗs, kur apkȗrtȝjȗs vides temperatɏra 
var nokrist  zem 0ÁC. 

4. Tvertnes uzstȗdȯģana un ekspluatȗcija, kȗ arȯ jebkura  ar to 
saistȯta darbȯba jȗuztic specializȝtam servisa uzȾȝmumam, 
stingri ievȝrojot produkta uzstȗdȯģanas un ekspluatȗcijas 
instrukcijas.  

5. Tvertne jȗuzstȗda tikai  vertikȗlȗ pozȯcijȗ, uz trim  regulȝjamȗm 
kȗjȗm. 

6. Tvertne jȗuzstȗda vietȗ un veidȗ, kas nodroģina, ka jebkura 
ȗrkȗrtas noplɏde no tvertnes  vai savienojumiem neizraisȯs telpas 
appludinȗģanu. 

7. Tvertne jȗpievieno ɏdens padeves tȯklam, apkures sistȝmai un 
saules sistȝmai saskaȾȗ ar ģajȗ rokasgrȗmatȗ sniegto shȝmu. 
Nepareizi savienojumi anulȝ garantiju un var izraisȯt darbȯbas 
traucȝjumus. 

8. Pievienoģana ɏdens apgȗdes sistȝmai jȗveic saskaȾȗ ar 
esoģajiem normatȯviem. 

9. Tvertne ir spiediena iekȗrta, kas paredzȝta pieslȝgģanai ɏdens 
apgȗdes sistȝmai, kuras spiediens nepȗrsniedz 1 MPa. Ja 
spiediens pȗrsniedz 1 MPa, pirms tvertnes  jȗuzstȗda spiediena 
regulator s. 

10. Ɏdens pilȝģana no droģȯbas vȗrsta izplɏdes caurules ir  normȗla 
un to nevajadzȝtu novȝrst, jo vȗrsta bloȹȝģana var izraisȯt darbȯbas 
traucȝjumus. 

11. Neizmantojiet  tvertni , ja pastȗv iespȝja, ka droģȯbas vȗrsts ir  
bojȗts. 



 

12. Tvertne ir  aprȯkota ar magnija anodu, kas nodroģina papildu aktȯvu 
aizsardzȯbu pret koroziju. Anods ir patȝriȾa komponents, kas 
nolietojas.  Tȗ stȗvoklis jȗpȗrbauda ik pȝc 12 mȝneģiem, un tas 
jȗmaina ik pȝc 18 mȝneģiem bez izȾȝmuma. 

13. Nepȗrsniedziet siltummaiȾa nominȗlo temperatɏru 95ÁC 
 
 
 
 

 

IerȰces apraksts  
 

 
Karstȗ ɏdens tvertne  ir iekȗrta, kas paredzȝta ɏdens sildȯģanai un tȗ uzturȝģanai siltȗ 

stȗvoklȯ. To var izmantot gan mȗjsaimniecȯbȗs, gan komerciȗlȗs telpȗs. Ɏdeni var sildȯt, 

izmantojot vienu siltummaini/ńɏsku vai divus siltummaiȾus/ńɏskas atkarȯbȗ no tvertnes 

modeȼa. 

 

SW modelis ir aprȯkots ar vienu siltummaini/ńɏsku, bet SB modelis ir aprȯkots ar diviem 

siltum maiȾiem/ńɏskȗm, kas ȼauj, piemȝram, pieslȝgt katlu un saules sistȝmu. 

 

TvertȾu aizsardzȯbai pret koroziju tiek izmantota keramikas emalja. Papildu korozijas 

aizsardzȯbas elements ir magnija anods. Ierȯces ir izolȝtas arȯ no ȗrpuses ar 

siltumizolȗciju, kas izgatavota no ekoloȧiskȗm putȗm.



 

SW 201 tvertnes konstrukcija  

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - AugģȞjais vȘks 

[2]  - Magnija anods 

[3]  - Termometrs  

[4]  - SiltumizolȘcija 

[5]  - Apkures siltummainis  

[6]  - ElektriskȘ sildȰtȘja pieslȞgums (1İó korȺis) 

[7]  - KȘjiȿas 

[8]  ð DevȞja ńaula 

ZW - Aukstais ɐdens 

CW - Karstais ɐdens 

C - RecirkulȘcija 

ZG - SiltumnesȞja padeve       

PG - SiltumnesȞja atpakaȽgaita 

 
Padoms 

IzmȞri ir norȘdȰti tabulȘ 77. lappusȞ. 
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D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

[1]  - AugģȞjais vȘks 

[2]  - Magnija anods 

[3]  - Termometrs  

[4]  - SiltumizolȘcija 

[5]  - ElektriskȘ sildȰtȘja pieslȞgums 

(1İó korȺis) 

[6]  - Apkures siltummainis  

[7]  - RevȰzijas lɐkas vȘks 

[8]  - RevȰzijas lɐka 

[9]  - KȘjiȿas 

[10]  - DevȞja ńaula 

ZW - Aukstais ɐdens 

CW - Karstais ɐdens 

C - RecirkulȘcija 

ZG - SiltumnesȞja padeve       

PG - SiltumnesȞja atpakaȽgaita 

 
 

Izmȝri SW 
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 201 251 301 401 501 

ZW 86 86 86 86 86 

PG 249 248 248 265 265 

ZG 765 678 807 781 953 

C 969 934 1158 1085 1365 

CW 1392 1230 1440 1375 1674 

H 1475 1313 1523 1459 1758 

d 595 688 688 784 789 

D 630 723 723 826 824 

 



 

SB 201 siltummaiȿu konstrukcija  

D d 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[1]  - AugģȞjais vȘks 

[2]  - Magnija anods 

[3]  - Termometrs  

[4]  - SiltumizolȘcija 

[5]  - AugģȞjais apkures siltummainis  

[6]  ð ApakģȞjais apkures siltummainis  

[7]  - ElektriskȘ sildȰtȘja pieslȞgums (1İó korȺis) 

[8]  - KȘjiȿas 

[9]  - DevȞja ńaula 

ZW - Aukstais ɐdens 

CW - Karstais ɐdens 

C - RecirkulȘcija 

ZG1, ZG2 - SiltumnesȞja padeve       

PG1, PG2 - SiltumnesȞja atpakaȽgaita 

 
Padoms 

IzmȞri ir norȘdȰti tabulȘ 79. lappusȞ. 
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